
        
            
                
            
        

    
	КАРЛО ГОЛЬДОНИ 

	 

	БУУДЛЫН АВХАЙ

	Гурван бүлэгт комеди (инээдэмт жүжиг)

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1959 онд хэвлүүлсэн “Хоёр эзний ганц зарц” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	ЦАХИМ НОМЫН САН: www.e-nom.mn

	 


⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	Орчуулсан Б. Ренчин

	
ГАРАХ ХҮН

	 

	Гавьяат — Рипафратта

	Форлипополи — Бэйс

	Альбафьорита — Гүн, 

	Мирандолин — Зочид буух буудлын эзэн эмэгтэй

	Ортензи, Деянир — Жүжигчин эмэгтэйчүүд

	Фабрицио — буурчийн газрын зарц нар

	Гавьяатын зарц

	Гүнгийн зарц

	 

	Учир явдал Итали улсын Флоренц хотноо Мирандолины буурчийн газар бүрдэж гарна.

	
ТЭРГҮҮН БҮЛЭГ

	 

	НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Буудлын газрын танхим өрөө. Бэйс, гүн хоёр

	 

	Бэйс:

	Та бид хоёр баахан ялгавартай шүү.

	Гүн:

	Зочид буудаг газар, та бид хоёрын мөнгө адил үнэтэй.

	Бэйс:

	Тэгэвч, буудлын эзэгтэй авхай над хичээнгүй сайн бол тэр нь таныг бодвол, над илүү зохимжтой.

	Гүн:

	Та яагаад тийм билээ дээ.

	Бэйс:

	Би Форлипополи бэйс

	Гүн:

	Би бол Альбафьорита гүн.

	Бэйс:

	Бас гүн гэнэ ээ, худалдаж авсан гүн үү.

	Гүн:

	Таны бэйсээ худалдаж байхад, би гүнг авсан юм аа.

	Бэйс:

	За, байг, байг. Би гэдэг бол би юм аа. Намайг хүндэлж үзэх хэрэгтэй юм аа.

	Гүн:

	Хэн таныг хүндлэхгүй гэсэн бэ? Та өөрөө л дэндүү хэтэрхий ярихаас...

	Бэйс:

	Энэ буудлын эзэгтэйд дуртай болоод, энд байж байгаа юм аа. Үүнийг цөм мэднэ ээ. Тэгээд, миний нүдэнд дулаан үзэгдэх тэр хүүхнийг бүгдээрээ хүндлэх ёстой.

	Гүн:

	Энэ бас хөөрхөн өө, намайг Мирандолинд дурлаж болохгүй гэж хорих санаатай юм биш биз та минь. Намайг энэ Флоренц хотод юугаа хийж байгаа гэж бодож байна, та? Энэ буудлын газар юугаа хийж буусан гэж бодож байна, та?

	Бэйс:

	За яах вэ, гэвч, таны тэр чинь юу ч бүтэхгүй байх даг.

	Гүн:

	Минийх юу ч бүтэхгүй, таных юм бүтэх биз дээ?

	Бэйс:

	Минийх бүтнэ. Таных бүтэхгүй, би гэдэг бол би юм аа. Мирандолин миний өмөг түшгийг шүтэн хэрэглэнэ.

	Гүн:

	Мирандолинд мөнгө хэрэгтэй болохоос өмөг түшгийн хэрэггүй.

	Бэйс:

	Мөнгө үү? Мөнгө ч би болно доо.

	Гүн:

	Бэйс авгай би өдөр бүр нэг цехин зоос сүйтгэж, тэр хүнд үргэлж юм бэлэглэдэг.

	Бэйс:

	Би биеэ ийм, тийм юм хийдэг гэж хүнд хэлдэггүй.

	Гүн:

	Та эс хэлэвч, хүн бүгд мэднэ.

	Бэйс:

	Гэвч, арай хүн бүгд мэдэхгүй.

	Гүн:

	Мэднэ, хайртай бэйс Авгай минь мэднэ, зарц нар дуугүй байдаггүй шүү дээ. Өдөрт гурван паоло зоос биз дээ.

	Бэйс:

	Байдал солигдож зарц нар гэж ярьснаас ер нь Фабрицио гэдэг нэг зарц бий шүү. Түүнд би тийм дуртай биш, миний бодоход Мирандолин, тэр хүн рүү баахан харамтгай даг.

	Гүн:

	Мирандолин, түүнтэй суух санаатай ч байж магад, тэгвэл муу биш ээ. Эцэг нь нас барсаар одоо зургаан сар болж байна. Залуу, ганц бие хүүхэн хүн, дангаараа буудлын газрыг эрхлэхэд амаргүй хэрэг. Би түүнийг нөхөрт очвол, гурван зуун скудо зоос өгье гэж амласан юм сан.

	Бэйс:

	Тэр хүн нөхөрт очвол, би өмөг түшиг болно. Тэгээд би... яахыгаа мэднэ.

	Гүн:

	Та нааш ир, бид сайн нөхөр садан болъё. Тэр хүнд хоёулаа гурав гурван зуун скудо өгье.

	Бэйс:

	Би юм хийвэл, нууж хийгээд, хүнд гайхуулдаггүй, би гэдэг бол би юм аа. (Дуудруун) хүүе хүн байна уу, цаана чинь?

	Гүн:

	(аман дотроо) — Замаа алдчихжээ. Гуйлгачин мөртөө, бас санаатай яа.

	 


ХОЁРДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мөн улсын дээр Фабрицио ирнэ.

	 

	Фабрицио:

	(Бэйсэд) — Авгай, юу айлдах нь вэ?

	Бэйс:

	Авгай! Чамд хүн ёс заасан юм уу?

	Фабрицио:

	Түмэн буруу!

	Гүн:

	(Фабрициод) — Эзэгтэйн бие ямар байна?

	Фабрицио:

	Зүгээр ээ, лооеэ.

	Бэйс:

	Боссон уу?

	Фабрицио:

	Боссоон, лооеэ.

	Бэйс:

	Илжиг.

	Фабрицио:

	Би яагаад илжиг болов, лооеэ?

	Бэйс:

	Лооеэ гэдэг чинь юу вэ?

	Фабрицио:

	Өргөмжлөл, би таныг энэ ноёны нэгэн адил дуудаж байна.

	Бэйс:

	Бидний хооронд ялгаатай шүү.

	Гүн:

	(Фабрициод) — Дуулав уу!

	Фабрицио:

	(Гүнд, сэм) — Энэ хүн үнэн үг хэлж байна. Ялгаа чиг бий шүү, тэгшээр үзвэл.

	Бэйс:

	Эзэгтэйг хүрээд ир гэж хэл, над хэлэх үг байна.

	Фабрицио:

	За за, да лооеэ, одоо болж уу?

	Бэйс:

	Болж, чи үүнийг мэдсээр гурван сар болсон мөртөө, дандаа зориуд тэгж байдаг, ёс зүй мэдэхгүй амьтан.

	Фабрицио:

	Да лооегийн тааллаар болъё.

	Гүн:

	Чи бэйс бид хоёрын ялгааг мэдэх дуртай юу?

	Бэйс:

	Та юу гэж байгаа хүн бэ?

	Гүн:

	Май үүнийг, энэ цөөхөн зоос шүү, бэйс чамд бас нэгийг өгөг.

	Фабрицио:

	Их баярлалаа, Лооеэ. (бэйсэд) да лооеэ...

	Бэйс:

	Би алт мөнгийг тэнэгээр хаядаг хүн биш, арил!

	Фабрицио:

	Бурхан таныг өршөө, лооеэ. (Бэйсэд) Да лооеэ (аман дотроо) тэнэгээр бүү аашил, хүний газар, хүнд хүндтэй явах санаатай бол өргөмжлөлөөс мөнгөө авч явсан чинь дээр (гарна)

	 


ГУРАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Бэйс, гүн хоёр.

	 

	Бэйс:

	Та бэлэг шангаар намайг давах санаатай юу, тэр бүтэхгүй, миний нэр бол таны хамаг цехээс хүнд.

	Гүн:

	Би хүнд юм эрхэмлэдэггүй сүйтгэн зарж болдог юмыг эрхэмлэдэг.

	Бэйс:

	Яах вэ, дураараа сүйтгэн зарахтүй, Мирандолин таныг хүндэтгэн үздэг биш.

	Гүн:

	Таныг бодоход, таныг л сүрхий их язгууртай гэж хүндэтгэн үздэг биз дээ, мөнгө хэрэгтэй биш үү, мөнгө.

	Бэйс:

	Юуны чинь мөнгө, өмөг түшиг хэрэгтэй. Хүнтэй уулзахдаа сэтгэл санаанд нь аятай таатай байж чадах хэрэгтэй.

	Гүн:

	Тийм л дэг байх. Хүнтэй уулзахдаа, зуун дүблон хаяж өгч чадах хэрэгтэй.

	Бэйс:

	Биеэ хүндтэй болгож чадах хэрэгтэй.

	Гүн:

	Мөнгө элбэг бол, хүн бүгд хүндэлнэ.

	Бэйс:

	Та юу хэлж байгаагаа мэдэхгүй байна.

	Гүн:

	Танаас дээр мэдэж байна.

	 


ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Урьдах улсын дээр Гавьяат иржээ.

	 

	Гавьяат:

	(Өрөөнөөсөө гарч) — Нөхөд юуны цуугиан гарав? Та нар муудалцав уу?

	Гүн:

	Нэг сүрхий юман дээрээс жаал булаацалдсан юм.

	Бэйс:

	(Ёгсхийж) Гүн бол язгуур хэрэггүй гэх санаатай байна.

	Гүн:

	Би язгуурын чухлыг хэрэгсэхгүй гэсэн биш, гагцхүү өөрийнхөө хүсэл зоригийг хангая аа гэвэл мөнгө чухал хэрэгтэй байдаг гэж зүгээр хэлж байна.

	Гавьяат:

	Юун дээрээс булаалдсан юм бэ?

	Гүн:

	Хамгийн инээдтэй юман дээрээс.

	Бэйс:

	Тэгэлгүй яах вэ. Хүнд хамаг юм инээдтэй үзэгддэг.

	Гүн:

	Бэйс гуай, манай эзэгтэйд дуртай юм, би түүнд бүүр ч их дуртай. Тэгээд Бэйс, биеэ эрхэм язгууртан гэж тэр хүнээс хариу сэтгэл нэхдэг, би бол тэр хүнд их хичээнгүй сайндаа надтай харилцан халуун янаг болох болов уу гэж горьддог юм аа. Энэ инээдтэй биш үү, танд ямар санагдаж байна.

	Бэйс:

	Би түүний өмөг түшиг болохдоо, биедээ юу үүрч байгааг бас бодох хэрэгтэй.

	Гүн:

	(Гавьяатад) Энэ хүн өмөг түшиг болдог хүн, сүйтгэл зардлыг гаргадаг нь би юм аа.

	Гавьяат:

	Та нарын булаалдсан чинь шал дэмий, юунд чиг хэрэггүй юм аа. Эмийн төлөө эвдрэлцэх гэж үү, эм дээрээс болж уурлалцах гэж үү? Эмийн төлөө юу даа, дуулахад дур гутмаар байна. Эм, эм дээрээс болж хүнтэй хэрэлдэх гэж үү, би ердөө эмд дурладаггүй. Хэзээ чиг эмийг юманд тооцож явсангүй. Эр хүнд эм бол өвчин юм гэж би боддог, залхуутай өвчин.

	Бэйс:

	Гэвч, Мирандолин дээр хэлбэл, тэр хүнд сайн сайхан эрдэм их бий.

	Гүн:

	Бэйс гуай, энэ нэгэн зүйлд осолгүй зөв, манай эзэгтэй ёстой аятайхан хүн.

	Бэйс:

	Намайг тэр хүнд дурлаж байхыг үзэхэд, заавал тэр хүнд жишиггүй нэг юм бий гэж бодоорой.

	Гавьяат:

	Инээд хүрмээр юм байна. Ондоо эм хүнд байдаггүй ямар ёс бусын юм түүнд байгаа юм бол доо?

	Бэйс:

	Түүний зан аашны сайхан эелдэг нь хүнийг биедээ татдаг.

	Гүн:

	Бие бялдар үзэсгэлэн гуа, үгэнд сайн, хувцас хунараа тун аятайхан сайхнаар өмсдөг.

	Гавьяат:

	Энэ цөм нийлээд, сохор зоосны ч үнэ хүрэхгүй. Би энэ буудалд гурав хонож байна. Тэр хүнд тийм онцын юм байсныг би ер ажиглаж харсангүй.

	Гүн:

	Та сайн хараарай, тэгвэл олж ч магадгүй.

	Гавьяат:

	Шал дэмий, харахын сайнаар харж үзсэн, эм шиг л эм билээ.

	Бэйс:

	Биш ээ биш, бусадтай адилгүй. Түүнийг хэрхэвч бусадтай адилшаан үзэж болохгүй. Би тун их сурвалжтай хатдын дунд байж үзсэн. Алинд нь чиг Мирандолинтой адил, нэгэн биед гуа үзэсгэлэн царай, эелдэг сайхан ааш тэгш хослон бүрдсэнийг үзсэнгүй.

	Гүн:

	Хайц, би ер хатагтай нараар ховордож үзээгүй, тэгэх мөртөө эм хүний хамаг өө сэв хөндүүр газрыг цөм мэдэх боловч Мирандолинын хуруунд нь чиг хүрч чадсангүй. Гэтэл, би түүнийг хэчнээн асрамжилж, хэчнээн мөнгө сүйтгэлээ.

	Гавьяат:

	Тэр цөм хуурамч бааш, нарийн бааш! Та нар заяа муутай сохрууд! Түүнд та нар итгэдэг юм уу? Тийм үү? Намайг тэр залилж чадахгүй сэн байх, эмс! Тэд хэчнээн чиг байсан, цөмийг чөтгөр аваачиг.

	Гүн:

	Та ер хүнд дурлаж үзээгүй дээ?

	Гавьяат:

	Би юу? Дурлах гэж үү? Хэзээ чиг үгүй, хэзээ чиг тэгэхгүй. Намайг эрхэндээ оруулах гэж хэчнээн ядсан гэх вэ. Хамаг юмаа орвонгоор нь өөд нь харуулж байсан ч горьгүй гэж мэдээрэй, юу чиг олж чадсангүй дэг.

	Бэйс:

	Гэтэл та цорын ганц хүн, гэр голомтоо залгамжлахыг боддоггүй хүн үү?

	Гавьяат:

	Олон удаа бодож үзсэн. Тэгээд хүүхэдтэй болохын төлөө дэргэдээ нэг эмийг авч суухыг санахдаа дур гутдаг юм даг.

	Гүн:

	Таны хөрөнгө юу болох вэ?

	Гавьяат:

	Миний өчүүхэн хөрөнгийг миний бие, нөхдийн хамт хэрэглэнэ.

	Бэйс:

	Уухай гавьяат гуай, бид хэрэглэчихнэ.

	Гүн:

	Эм хүнд юу ч өгөх дургүй юу?

	Гавьяат:

	Хумсны харын чинээ чиг өгөхгүй, надаас юм олж амсахгүй байх даг.

	Гүн:

	За манай эзэгтэй маань ирлээ харагтун! Таатай сайхан биш үү?

	Гавьяат:

	Юуны чинь таатай сайхан бэ? Над бол, сайн гөрөөч нохой, дөрвөн хувь илүү санагдана.

	Бэйс:

	За, та энэ хүнийг эрхэмлэн үзэж чадахгүй байна. Би бол тун эрхэмд үздэг.

	Гавьяат:

	Тэг тэг, тэр хүн Венера дагинаас чиг илүү гуа сайхан гэсэн, би танд найр тавьж өгье.


ТАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мөн улсын дээр Мирандолин ирнэ

	 

	Мирандолин:

	Эрхэм гуай нарын амрыг эрье. Намайг хэн тань дуудав?

	Бэйс:

	Би, гэв чиг энэ рүү гэсэнгүй юм сан.

	Мирандолин:

	Хаана очих юм бэ? да лооеэ.

	Бэйс:

	Миний өрөөнд.

	Мирандолин:

	Таны өрөөнд үү? Танд юм хэрэгтэй бол би зарцыг явуулъя.

	Бэйс:

	(Гавьяатад) Ямар байна, чанга шиг байгаа биз, тийм үү?

	Гавьяат:

	Таныхаар бол чанга, минийхээр бол ёс мэдэхгүй адраач.

	Гүн:

	Сайхан Мирандолин би таныг өрөөнд минь оч гэж түвэг татахгүй, бүгдийн өмнө ярина. Та энэ ээмгийг үзээч, таны сэтгэлд ямар санагдаж байна.

	Мирандолин:

	Хөөрхөн юм байна.

	Гүн:

	Алмаас эрдэнэтэй шүү, та мэдэж байна уу?

	Мирандолин:

	Тэгэхгүй яах вэ, би чиг тийм тэнэг эм биш шүү, алмаас эрдэнийг танихтай шүү.

	Гүн:

	Энэ ээмэг таных.

	Гавьяат:

	(Гүнд сэм) Нөхөр минь, та чинь ийм сүрхий юмаар чулууддаг хүн бий.

	Мирандолин:

	Та үүнийг над, юунд бэлэглэж байгаа юм бэ?

	Бэйс:

	Бэлэг чиг бол доо хөөрхий, наадахын чинь өөрийн нь зүүсэн ээмэг үүнээс хувь илүү сайн юм байна.

	Гүн:

	Энэ бол, одоо цагийн гоё гэж байгаа ээмэг, миний хайртай сэтгэлийн тэмдэг болгож хүлээн тогтооно уу гэж би гуйж байна.

	Гавьяат:

	(аман дотроо) Яасан тэнэг хүн бэ.

	Мирандолин:

	Би ер яадаг юм билээ дээ, авгай...

	Гүн:

	Таныг авахгүй бол, би гомдоно.

	Мирандолин:

	Юу ч гэж хэлэх юм билээ дээ... Манайд буусан улс надтай найртай сайхан байхад, би дуртай байдаг юм. Гүн гуай таныг гомдуулахгүй гэж авахаас даа.

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) муухай амьтан аа.

	Гүн:

	(Гавьяатад) Яасан самбаатай юм бэ, тийм биз?

	Гавьяат:

	Айхавтар чиг самбаатай бол доо. Хүний юмыг шингээгээд, хариу баярын үг хэлэхийг бодох чиггүй юм шив дээ.

	Бэйс:

	Гүн гуай та чинь сайхан аашилдаг хүн байна даа. Олны өмнө эм хүнд бэлэг өгч байх гэж, энэ цөм нэрэлхүүгээс гарч байгаа юм шүү дээ. (Мирандолинд) Мирандолин, над тантай хоёулаа ярих хэрэг байна. Та битгий зов, би сайн язгуурт томоотой хүн шүү.

	Мирандолин:

	(аман дотроо) Юу нь чангааж байгаа юм бол доо, үүнээс чиг юм олдохгүй байх даг аа (өндөр дуугаар) Би та нарт хэрэггүй бол явъя.

	Гавьяат:

	Хүүе эзэгтэй, миний өрөөн дэх алчуур, бүтээлгийн даавуу миний санаанд таарахгүй байна. (Тоомсорлохгүй байдал үзүүлж) Танайд түүнээс дээр юм олдохгүй бол би гаднаас олъё.

	Мирандолин:

	Дээр юм чиг бий, бий авгай, би танд явуулъя. Гагцхүү миний бодоход, та үүнийг гуйхдаа, баахан аятайхнаар хэлж болох сон байх даа.

	Гавьяат:

	Би мөнгөө зарж байгаад, аятайхан юм хэлэх албагүй.

	Гүн:

	(Мирандолинд) Та энэ хүнийг уучлан үзнэ үү, наадах чинь эм хүнд өшөөтэй хүн.

	Гавьяат:

	Би үүний уучлалаар дутахгүй.

	Мирандолин:

	Хөөрхий эмэгтэй нар, тэд танд юу хийчихсэн юм бол доо. Гавьяат гуай, та яагаад манд тийм хатуу сэтгэлтэй болсон юм бэ?

	Гавьяат:

	За боль, надтай нялуун аашгүй байж үзнэ үү, миний тэр алчуур бүтээлгийг сольж өгөөрэй, би хүн явуулж авхуулъя. Нөхдөд миний хүндэтгэл.

	 


ЗУРГААДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Бэйс, Гүн, Мирандолин.

	 

	Мирандолин:

	Яасан бүдүүлэг муухай ааштай хүн бэ? Ийм хүнийг би ер үзээгүй.

	Гүн:

	Сайхан Мирандолин, таны эрдмийг хүн болгон танин эрхэмлэж чадахгүй шүү.

	Мирандолин:

	Тэр хүний өдөх бүдүүлэг аашинд нь миний дур тун гутаж, өрөөнөөс нь одоо чиг гэсэн гаргаж зайлуулмаар байна.

	Бэйс:

	Зүйтэй, тэр хүн зайлахгүй гэвэл, над хэлээрэй, үгүй би дор нь зайлуулна. Миний өмөг түшгийг та ганц чиг удаа хэрэглээч дээ.

	Гүн:

	Тэгээд, та ганц сохор зоос чиг хохирохгүй, би сүйтгэлийг дааж, тэр хүний төлөө цөмийг төлье. (Мирандолинд сэм) Энэ бэйсийг чиг хамаар нь хөөгтүн, би төлбөрийг бас даая.

	Мирандолин:

	Баярлалаа, эрхэм авгай нар баярлалаа, хэлэх юмаа би өөрөө хэлж чадна. Миний ухаан хүрэх вий. Сүйтгэл гэж зоволтгүй, миний өрөө ер сул хоосон байдаггүй юм аа.

	 


ДОЛООДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мөн улсын дээр Фабрицио ирнэ.

	 

	Фабрицио:

	(Гүнд) Лооеэ, тантай нэг хүн уулзах гэж байна.

	Гүн:

	Хэн бэ, чи таних уу?

	Фабрицио:

	Миний бодоход, эрдэнийн чулууны дархан бололтой. (Мирандолинд сэм) Мирандолин намайг бодоход, та энд байсны хэрэггүй болов уу (гарна)

	Гүн:

	Тийм ээ, тийм, тэр хүн над нэгэн юм үзүүлэх гэсэн юм даг. Мирандолин, би ээмгийг тань ганцаардуулахгүй санаатай байна.

	Мирандолин:

	Үгүй, яах нь энэ вэ, гүн гуай?

	Гүн:

	Та бол үүнээс илүү юмтай байвал зохих хүн. Би бол багтах шингэхээ байсан мөнгөтэй хүн. За тэр юмыг очиж үзье, юу юм бол доо? Мирандолин баяртай, Бэйс гуайд миний хүндэтгэл. (гарна)

	 


НАЙМДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Бэйс, Мирандолин хоёр.

	 

	Бэйс:

	(аман дотроо) — Энэ золигийн гүн, мөнгөөрөө намайг авс руу шааж оруулах нь шив дээ.

	Мирандолин:

	Гүн гуай, тун ч их оролдож байна. Чармайж байх шив дээ.

	Бэйс:

	Тэгэлгүй дээ, тэр. Байгаа хөрөнгө нь дөрвөн сольдо зоос мөртөө, нэрэлхэж шаралхаад хамаг юмаа үрчих гэж байх шив дээ. Би мэднэ, ертөнцөд хүн яаж байдгийг би сайн мэднэ.

	Мирандолин:

	Би ч бас ертөнцөд хүн яаж байдгийг мэднэ.

	Бэйс:

	Хүн болгон, таны зэргийн эм хүнийг бэлгээр татаж авч болдог гэж боддог юм аа.

	Мирандолин:

	Бэлэгт ходоод муудахгүй шүү.

	Бэйс:

	Би бол танд бэлэг өгч гомдуулахаас зовох сон.

	Мирандолин:

	Тэр чухам аа, Бэйс гуай намайг өөртөө тэгж гомдуулж үзээгүй.

	Бэйс:

	Би таныг хэзээ ч тэгж гомдуулахгүй.

	Мирандолин:

	Би үүнд чинь итгэнэ. Учрыг нь би нарийнаас нарийн мэдэж байна.

	Бэйс:

	Гэвч би юу л чаддаг бол та тушаагтун.

	Мирандолин:

	Да лооеэгийн юу чаддагийг нь би мэдэх юм сан.

	Бэйс:

	Юу ч чадна. Намайг туршаад үзэгтүн.

	Мирандолин:

	Юугаар жишээлж турших вэ?

	Бэйс:

	Эцэгья түрүү, та өчнөөн сайхан эрдэмтэй болохоор би хэлж мэдэхгүй нь.

	Мирандолин:

	Да лооеэ, та дэндүү сайхан гоё хэлж байна.

	Бэйс:

	Би одоо нэг тэнэг юм хэлье, би өөрийнхөө да лооеэ биеэ хараамаар болоод байна.

	Мирандолин:

	Авгай яагаад тэр бил ээ?

	Бэйс:

	Заримдаа би Гүнгийн оронд ч байхыг яалаа гэж боддог юм.

	Мирандолин:

	Тэр хүний мөнгөтэйд нь тэгж байлгүй дээ.

	Бэйс:

	Ай мөнгөөр яадаг юм бэ, мөнгө шал дэмий. Хэрэв би түүнтэй адил дэмий Гүн байсан бол...

	Мирандолин:

	Тэгвэл, яах сан бол?

	Бэйс:

	Мянган чөтгөрийг, тантай гэрлэх сэн. (гарна)

	 


ЕСДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Мирандолин ганцаараа

	 

	Мирандолин:

	Өө, хачин юм хэлэв ээ? Эрхэм Бэйс гуай надтай гэрлэмээр хэлчхэв үү? Гэвч нээрээ надтай гэрлэх гэвэл, баахан түвэг гаргах сан байх. Би дургүйцэх сэн. Би шарсан юманд дуртай боловч утаа хэншүү над хэрэггүй. Надтай гэрлэнэ гэсэн хүн болгонд л очдог бол би хэчнээн эртэй болох билээ. Миний буудлын газар буусан хүн болгон, нэгд нэгэнгүй над дурлаад, миний хойноос гүйж, цөмөөрөө ёс ёсолж эр эм бололцоход бэлдээтэй, зэхээстэй байдаг. Тэгтэл ёс мэдэхгүй, ойн хар гөрөөс шиг энэ нэгэн гавьяат гуай, миний өөдөөс аймшиггүй тийм бүдүүлэг аашилж байдаг. Намайг дэргэдээ үзэхдээ бахдахгүй хүн анх энд л гарч байна. Би хэдийгээр хүн болгоныг дороо зогтусаж надад дурлах ёстой гэж байгаа биш боловч, ийм хорсолтойгоор үл тоомсорлохыг би хүлээж чадахгүй. Түүнийг санахдаа би шар буцална. Тэр бол эмд өштэй хүн гэж үү, эм хүнийг үзэж харж чадахгүй хүн гэж үү? Муу заяат тэнэг дээ. Ёстой хүнээ олж чадаагүй нь тэр, гэсэн ч олно оо олно. Хэн мэдэх вэ, олсон ч байж магад. Ийм л хүний хамрыг татахад сайхан. Миний хойноос гүйдэгчүүд удахгүй залхуутай болчихдог, над язгуур угсаа хамаагүй, хэрэггүй баяныг би тоох ч бий, үгүй ч бий.

	Хамаг цэнгэлийг хэлбэл хүн намайг үйлчилж, намайг асрамжилж, намайг өргөн тахиглаж байвал миний цэнгэл тэр. Тэр бол бас эм хүн бүгдийн дуртай юм нь. Би бол одоо гэрлэх санаагүй, над хэн ч хэрэггүй. Би шударга, мөрөөрөө сууж, эрхээрээ жаргадаг, би хүн болгонтой сайн болоод, хэнд ч дурладаггүй, сүүрс алдаж муужран унадаг энэ муухайнуудыг би элэг доог хийхээр л хийнэ. Тэгээд таныг үзэн ядах гэж байх уу даа даан ч.

	 


АРАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мирандолин, Фабрицио хоёр.

	 

	Фабрицио:

	Эзэгтэй, эзэгтэй.

	Мирандолин:

	Юу вэ?

	Фабрицио:

	Дунд өрөөний хүн алчуур бүтээлэг нэхэж хангинаж байна. Дэндүү бүдүүн муу гэж голж, сайныг өг гэж байна.

	Мирандолин:

	Мэднэ, мэднэ. Тэр хүн над бас хэлсэн. Би сольж өгнө.

	Фабрицио:

	За за, та очиж гаргаж өгнө үү, би аваачиж өгнө.

	Мирандолин:

	Та явж бай, би өөрөө аваачиж өгнө.

	Фабрицио:

	Та өөрөө аваачиж өгөх гэж үү?

	Мирандолин:

	Тийм ээ.

	Фабрицио:

	Та тэр хүний санаанд нийлүүлэх гэж их хичээж байгаа юм аа?

	Мирандолин:

	Би бүгдийн санаанд нийлүүлэхийг хүсдэг. Та хамаагүй юманд бүү хошуугаа дүр.

	Фабрицио:

	(Аман дотроо) Би цөмийг мэдэж байна. Бид хоёрын хэрэг бүтэхгүй нь ээ. Энэ хүн намайг дэмий хорхой хүргэхээс биш, үнэн дээрээ юу ч бүтэхгүй дэг ээ.

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) Заяагүй тэнэг, бас ийм тийм гэх санаатай. Гэвч би үүний горьдлогыг таслахгүй, над зарагдахдаа хичээлтэй сайн бай.

	Фабрицио:

	Манай энд заншсан зуршлаар бол, буусан зочдыг би үйлчилдэг шүү дээ.

	Мирандолин:

	Та заримдаа тэдний өөдөөс муухай ааштай байдаг.

	Фабрицио:

	Та харин дэндүү сайхан ааштай байдаг байх.

	Мирандолин:

	Яахаа би өөрөө мэднэ. Та над заан сургах хэрэггүй.

	Фабрицио:

	За болж, болж. Та ондоо зарц олоорой.

	Мирандолин:

	Яагаад тэр вэ, Фабрицио гуай, би таны залхууг хүргэв үү?

	Фабрицио:

	Таны эцэг нас барахын өмнө, та бид хоёрт юу гэсэн бил ээ? Та санаж байна уу?

	Мирандолин:

	Тийм ээ, би гэрлэх гэвэл эцгийн үгийг бодож үзье.

	Фабрицио:

	Миний арьс нимгэн, зарим юмыг даадаггүй юм шүү.

	Мирандолин:

	Чи ер нь намайг хэн гэж бодож байна. Савсгануур эм юм уу, би? Саваагүй хээнцэр юм уу, би? Тэнэг мангуу юм уу? Би чамайг гайхаж байна. Ирж буугаад л явдаг улс над юуны хамаа вэ? Намайг тэдэнтэй сайн гэж байгаа юм уу, чи? Тэр чинь буудлын газрыг сайн нэртэй болгох гэж миний тусын тулд юм шүү дээ. Бэлэг надад хэрэггүй, янаг амраг болъё гэвэл над нэг хүн хүрнэ, тийм хүн надад бий, хэн ямрыг би мэднэ. Бас надад юу зохих, юу зохихгүйг би мөн мэднэ. Хэрэв гэрлэх гэвэл... Аавын захиаг бодно. Над сайнаар захирагдах хүн, над гомдохгүй дэг, ач хариулах сэтгэл над бий, хүний над тус хүргэснийг би мэднэ. Намайг харин, хэн ч мэдэхгүй байна. Ийм л байна даа, Фабрицио. Ухах дуртай бол ухагтун. (гарна)

	Фабрицио:

	Энэ үгийг ухсан хүн сүрхий л хүн болох байх, намайг хэрэгтэй гэж байгаа юм шиг, үгүй ч гэж байгаа юм шиг. Савсгануур эм биш юм гэх юм. Тэр мөртөө хамаг юмыг өөрийнхөөрөө болгодог, юу ч гэж бодох юм билээ, үзэхээс дээ. Би энэ хүнд хайртай, дуртай, нэг насаа холбоё гэхэд бэлэн. Ай даа, нэг нүдээ аниад юу болохыг харж байхаас даа. Ер нь нээрээ ч ирж буудаг улс, ирээд л явчихдаг, би бол хэзээ ч энд байна шүү дээ. Яаж ч сагсганасан, сэгсгэнэсэн тэр хамаг сайн юм нь над үлдэнэ. (гарна)

	 


АРВАН НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат, зарц хоёр.

	 

	Зарц:

	Танд захиа иржээ.

	Гавьяат:

	(Захиаг авч) Шоколад авчир. (Зарц гарна, Гавьяат захиаг нээж) «Сиенэ хот. 1753 оны нэгэн сарын нэгнээ» Хэнээс юм бол, (захидлын сүүлд үзэж) Гароцио Таканигаас 

	«Эрхэм нөхөр, миний бие та бид хоёрын найртай сайхны журмыг бодож таныг төрсөн хотдоо буцаж ирнэ үү гэж сануулъя. Манай гүн наснаас нөгчив...» 

	Хөөрхий... би түүнийг хайрлана... 

	«Тэр хүн насанд хүрсэн ганц охиндоо зуун тавин мянган скудо зоос үлдээсэнд, манай нөхөд цугаар түүнийг таны өв хөрөнгө болгохыг хүсэцгээж, энэ тухай арга үүсгэж байнам...» 

	Хэн тэднийг гуйсан юм бэ? Би үүнд огт хавьтахгүй. Намайг, эм хүнийг тоодоггүйг тэд сайн мэднэ шүү дээ. Энэ нөхөр бол бүгдээс илүү сайн мэдэх мөртөө, миний хорыг бүгдээс илүү ингэж малтаж байх гэж, (захиаг урж) зуун тавин мянган скудоор би чөтгөрөө хийдэг юм бэ. Ганц миний биед өчнөөн мөнгө хэрэггүй, ганц биш болбол багадна... Эхнэр гэж, бас очиж над гэж, үгүй тэгснээс хамгийн муухай, хумхаа өвчин туссан нь дээр.

	 


АРВАН ХОЁРДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат Бэйс хоёр.

	 

	Бэйс:

	Нөхөр минь, би таны дэргэд түр бараа бололцвол, та дургүйцэхгүй биз дээ?

	Гавьяат:

	Та намайг гийгүүлж байна.

	Бэйс:

	Та бид хоёр тавтай ярилцаж болох улс аа. Тэр адгуусан гүн бол, мантай хамт баймаар нүүртэй хүн биш.

	Гавьяат:

	Бэйс гуай, намайг уучилна уу, хүн танд хүндтэй байг гэж бодвол, та бас хүнийг хүндлэх ёстой.

	Бэйс:

	Та миний занг мэднэ шүү дээ. Би хүн бүхэнтэй эелдэг байдаг, ганц тэр хүнийг үзэж чаддаггүй.

	Гавьяат: 

	Тэр хүн, тантай янаг амрагийг тэмцдэг дээрээс та үзэн ядаж байдаг, ичихгүй юу, сайн язгуурт тайж хүн болоод буудлын хүүхэнд дурлаж байх, ухаантай хүн мөртөө эмийн хойноос хөөж явах гэж.

	Бэйс:

	Хайрт Гавьяат минь, тэр хүн намайг илбэдчихэж.

	Гавьяат:

	Тэнэг юм, уучилшгүй дэмий юм, юуны чинь илбэ байдаг юм бэ, намайг яагаад илбэддэггүй юм билээ. Тэдний илбэ гэвэл, эрхлэх, наалдах, зусардан аашлах нь шүү дээ. Түүнээс хол байгтун. Одоо над шиг тэгвэл ямар ч илбэчийн илбэд та автагдахгүй.

	Бэйс:

	За би үүнийг боддог ч, боддоггүй ч харин миний ар хөдөөгийн бойдоо намайг үүнээс илүү зовоож байна.

	Гавьяат:

	Тэр танд нэг аягүй юм хийчхэв үү?

	Бэйс:

	Үгэндээ хүрсэнгүй.

	 


АРВАН ГУРАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мөн улсын дээр, аягатай шоколад барьсан зарц ирнэ

	 

	Гавьяат:

	Ай яасан хорсолтой юм бэ? (зарцад) Бас нэг аяга бушуухан дөхүүл.

	Зарц:

	Дахиад шоколад байхгүй болсон.

	Гавьяат:

	(Зарцад) Заавал олж үз, (Бэйст) та үүнийг голохгүй бол...

	Бэйс:

	(Аягыг авч ёсны үг хэлэлгүй ууж эхлэн, өмнөх үгийг үргэлжлэн) Миний тэр бойдоо... би танд хэлж байсан шүү дээ... (ууна)

	Гавьяат:

	(аман дотроо) Би шоколадгүй болчхов. Над шуудангаар... (ууж) хорин цехин явуулна гээд (шоколадыг ууна), (Аман дотроо) Одоо дахиад нэг ичихгүй юм хийх нь.

	Бэйс:

	Тэгээд явуулсангүй.

	Гавьяат:

	Явуулах байлгүй дээ.

	Бэйс:

	Хамгийн чухал юм... хамгийн чухал юм. (Ууж дуусаад зарцад) Май авагтун. (Аягыг өгч) Хамгийн чухал юм юу вэ гэвэл, би хүнд нэгэнт ам өгөөд, одоо яадгаа ч мэдэхгүй болоод байна.

	Гавьяат:

	Гайгүй байлгүй дээ, нэг долоо хоног урьд нь уу, нэг долоо хоног сүүлд нь үү, түүний ялгаа барагтай байлгүй дээ.

	Бэйс:

	Үгүй, та тайж хүн, ам өгөх гэдгийн чухлыг мэднэ шүү дээ. Би нэгэнт ам өгөөд эцэгъяа түрүү, одоо тун арга мухардчихав.

	Гавьяат:

	Таны ингэж гашуудан байхад, би өрөвдөлцөж байна. (Аман дотроо) Энэ хэргээс яаж нэг аятайхан мултардаг аргыг мэддэг болоосой.

	Бэйс:

	Та над нэг юм хоногоор түр зээлдүүлбэл аль хэр төвөгтэй бол?

	Гавьяат:

	Хайртай Бэйс минь, би чаддаг бол үнэн зүрхнээсээ танд туслах сан. Над мөнгө байвал, би одоо зогсоогоор өгөлгүй яах вэ. Ганц би өөрөө бас мөнгө ирэхийг хүлээж ядаж байна.

	Бэйс:

	Таныг огт мөнгөгүй сууж байна гэхэд би огт итгэхгүй шүү дээ.

	Гавьяат:

	Та үз, миний байгаа хөрөнгө энэ байна. Хоёр цехин ч хүрэхгүй шүү дээ. (Нэг цехинийг хэдэн жижиг мөнгөтэй үзүүлнэ)

	Бэйс:

	Энэ чинь алтан цехин байна шүү дээ.

	Гавьяат:

	Тийм ээ, сүүлийн цехин, дахиад байхгүй.

	Бэйс:

	Та над үүнийгээ зээлдүүлээч, тэгээд би нэг аргаа олж үзье.

	Гавьяат:

	Би өөрөө юутай үлдэх бил ээ?

	Бэйс:

	Та юунаас айж байна, би буцааж өгнө шүү дээ.

	Гавьяат:

	Яах юм билээ дээ... За даа авагтун (Цехинийг өгнө)

	Бэйс:

	(Зоосыг авч) Би яаралтай хэрэгтэй юм сан, нөхөр минь... Би гүйхээс дээ... Хоолноор уулзъя... (гарна)

	 


АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат:

	(Ганцаараа) Сүрхий еэ, Бэйс гуай надаас хорин цехин салгаж авах гээд, ганцаар хорхойгоо даржээ. За нэг цехин яах вэ, алдсан ч яамай. Эс өгсөн ч гэмгүй, дахиж ирж хүнийг хашраахгүй болно. Харин миний шоколадыг ховх сорчихдог нь муухай байна. Яасан ёс мэдэхгүй амьтан бэ? Бас тэгээд би гэдэг бол би юм аа. Би тайж... гэдэг сүрхий тайж байна даа.

	 


АРВАН ТАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат, Мирандолин хоёр

	 

	Мирандолин:

	(Маш номхон дүр үзүүлэн орж) Болох уу, эрхэм ээ?

	Гавьяат:

	(Ширүүнээр) Та юу хийх нь вэ?

	Мирандолин:

	(Хэд алхаж) Энэ алчуур бүтээлэг баахан дээр байх бол уу?

	Гавьяат:

	(Ширээ засаж) За тэнд тавигтун!

	Мирандолин:

	Та минь, ядахдаа нэг үзэж хайрла даа, таны санаанд нийлэх нь үү, үгүй юу?

	Гавьяат:

	Юу юм бэ, тэр чинь?

	Мирандолин:

	(ойртож) Маалинга даавуугаар хийсэн юм аа.

	Гавьяат:

	Маалинга даавуу?

	Мирандолин:

	Тийм ээ, авгай, нэг мод нь арван паолын үнэтэй юм. Та үзээч!

	Гавьяат:

	Би арай тийм юм гэсэнгүй юм сан. Урьдынхаас жаахан дээр л бол над бололгүй яах вэ.

	Мирандолин:

	Үүнийг тусгайлан юмны сайн, мууг мэддэг хүнд гэж хийсэн юм, би. Үнэнийг хэлбэл би үүнийг танд л гэж өгч байна. Ондоо хүнд бол яасан ч өгөхгүй сэн.

	Гавьяат:

	«Танд л гэж өгч байна» гэдэг чинь элэгдтэл нь хэрэглэдэг үг.

	Мирандолин:

	Та энэ ширээний алчуур бүтээлгийг үз дээ.

	Гавьяат:

	Энэ чинь Фламанд даавуу байна шүү. Угаасан хойно больчихдог юм аа. Миний төлөө үүнийг муухай болгоод юу хийх нь вэ, та.

	Мирандолин:

	Ийм эрхэм гавьяат хүнд энэ мэт ялимгүй юм би хайрлахгүй. Над үүн шиг алчуур олон бий. Би танд үргэлж өгч байна.

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) Энэ хүн нээрээ хүний санаанд нийлүүлэхийг боддог хүн байна.

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) Энэ хүн эм хүнд дургүй болоод, царай нь ийм ууртай муухай юм даг аа!

	Гавьяат:

	Наадах юмаа миний зарцад өгөгтүн. Үгүй бол, нэг газар тавигтун, та өөрөө биеэ алжаагаад яах нь вэ!

	Мирандолин:

	Ийм эрхэмсэг гавьяатыг үйлчлэхэд, юуны бие алжаах гэж байх вэ.

	Гавьяат:

	За, за ондоо юм хэрэггүй. (Аман дотроо) над зусардан наалдах санаатай яа, эмс цөмөөрөө нэг адил.

	Мирандолин:

	Би үүнийг татмал шүүгээ дээр чинь тавья.

	Гавьяат:

	(Хөндий шигээр) За, дуртай газраа тавь.

	Мирандолин:

	(Алчуур юмаа тавихыг үзэж аман дотроо) Ээ, яасан чулуу шиг хатуу хүн бэ, миний зорьсон хэрэг бүтэж өгөхгүй л болов уу даа.

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) Мангуу нар л ийм нялуун зөөлөн үг сонсоод итгэсээр баригдчихдаг юм даа.

	Мирандолин:

	(Юмаа тавиад эргэж) Өдрийн хоолонд та юу хийлгэх вэ?

	Гавьяат:

	Юу л байсныг идчихнэ.

	Мирандолин:

	Би таны дуртай юмыг чинь мэдэх сэн гэж байна. Таны дурладаг хоол байдаг бол над хэлж өгнө үү?

	Гавьяат:

	Би дураа хүрвэл хэлье дээ.

	Мирандолин:

	Эрчүүд ийм юманд таарахгүй, тэдэнд санаа хичээл дутдаг юм. Бидний эмэгтэй нартай адилгүй, та хэрэв ямар нэгэн хурц шөлтэй хоол рагу идье гэвэл над хэлээрэй.

	Гавьяат:

	За баярлалаа. Гэвч та энэ мэтийн юмаар намайг Бэйс, Гүн хоёр шиг аргалж чадахгүй шүү дээ.

	Мирандолин:

	А, та тэр хоёр гуайг юу гэж бодож байна. Тусгүй, дэмий улс шүү дээ. Буудлын газар хүрч ирээд, өрөө хөлслөөд эзэгтэйг нь сэртэнтэх санаатай байдаг. Гэвч миний цээжинд ондоо юмны бодлоготой болоод тэдний аргадахыг харж хайхрах завгүй. Хэрэв бид гагцхүү өөрийнхөө тусыг боддог, бид тэдэнтэй аятай зөөлнөөр ярьдаг бол, дэргэдээ тогтоож байлгахын төлөө тэгж байдаг юм аа. Би ялангуяа тийм, тэгээд тэднийг нэг юманд горьдож байхыг нь үзвэл, би солиорсон юм шиг инээдэг.

	Гавьяат:

	Мөн дөө, таны энэ шулуун үнэн чинь, миний сэтгэлд таатай үзэгдэж байна.

	Мирандолин:

	Над сайн юм юу вэ гэвэл, ганц энэ шулуун үнэнч минь дэг.

	Гавьяат:

	Гэвч таныг асрамжилдаг хүний өмнө, та хуурамч ааш гаргаж чаддаг шүү дээ.

	Мирандолин:

	Хуурамч ааш уу? Бурхан зайлуул! Над ухаангүй дуртайн маяг гаргаж байдаг тэр хоёр гуай нараас асуугаад үзэгтүн. Тэдэнд би нүүр шагнасан удаа ер байна уу, үгүй юу? Горьдох санаа төрүүлмээр тоглож байсан уу, үгүй юу? Миний ашигт арай тусгүй юм уу гэдэг дээрээс би тэднийг зовоодоггүй. Түүнээс тийм шүлсээ гоожуулсан өөдгүй муухай улсыг би ер, тун үзэх дургүй. Бас эрийн хойноос эргүүлж хөөдөг эм хүнийг нэг ч үзэж чаддаггүй. Та намайг харагтун! Би бага хүүхэд биш, нас нэлээд ахисан, царайтай сайхан ч хүн биш, тэгсэн чиг сайхан завшаан тохиол дайралдаж байсан юм. Би эрх чөлөөгөө юунаас ч илүү үздэг дээрээс эрд очсонгүй.

	Гавьяат:

	Ай даа! Эрх чөлөө гэдэг ихэднэ шүү. 

	Мирандолин:

	Гэтэл хэчнээн олон хүн, түүнээ шал тэнэгээр алддаг вэ?

	Гавьяат:

	Би л тийм хүн биш дэг, тийм тэнэггүй.

	Мирандолин:

	Лооеэ та, эхнэртэй юу?

	Гавьяат:

	Би юу? Бурхан зайлуул! Над эм хэрэггүй!

	Мирандолин:

	Яасан сайн юм бэ? Дандаа л ийм байж үзээрэй. Эм хүн гэдэг бол, авгай... за больё больё, тэднийг муу хэлэх нь надад арай зохихгүй.

	Гавьяат:

	Ийм үг хэлдэг эм хүнийг би одоо сая л үзэж байна. Нээрээ шүү.

	Мирандолин:

	Би танд нэг юм хэлье. Бидний эзэгтэй нар буудлынхаа газар янз янзын юмыг үзэж сонсдог улс. Үнэнийг хэлбэл, манай эмэгтэй нараас айдаг хүнийг би өөрөө өрөвдөн хайрладаг юм шүү. Та зөвшөөрвөл, би явъя аа. (Явах дүрэм үзүүлнэ).

	Гавьяат:

	Та явахыг яарч байна уу?

	Мирандолин:

	Би танд саад болохоос зовж байна.

	Гавьяат:

	Үгүй, үгүй таны байхад сайхан байна. Та миний уйтгарыг сэргээж байна шүү.

	Мирандолин:

	За үзэв үү, та? Би бусад хүнтэй ч мөн ийм л байдаг юм шүү дээ. Тэдэнтэй хэдэн минут хамт байж жаалхан зугаацуулах гэж элдэв дэмий юм донгосдог наргиантай зугаатай хүн шүү дээ, би чинь. Тэгэхээр, тэд нар зүв зүгээр байтал санаандаа... та мэдэж байгаа биз дээ? Тэгээд миний хойноос эргүүлж эхэлдэг юм.

	Гавьяат:

	Тэр бол таны сайхан ааштай дээрээс шүү дээ.

	Мирандолин:

	(Сөгдөсхийж) Эрхэм хүн та, над тун сайн юм аа.

	Гавьяат:

	Тэгээд тэд нар дурлачихдаг юм гэнэ ээ, та?

	Мирандолин:

	Тийм тусгүй юм байх гэж, та бодооч, эм хүнд ав авсаар дурлачих гэж.

	Гавьяат:

	Тийм юм миний ухаанд ердөө багтахгүй байна.

	Мирандолин:

	Хатуу гэдэг маань яачхав даа, эр хүний тэсвэр тэвчээр гэдэг маань алив даа?

	Гавьяат:

	Тийм ээ, нялцгай биетэй, өөд муутай улс аа.

	Мирандолин:

	Та ёстой эр хүн шиг боддог хүн байна. Гавьяат гуай, гараа надад өгөөч.

	Гавьяат:

	Гар аа? Яах нь вэ, та?

	Мирандолин:

	Өршөөгөөрэй та, би таныг гуйж байна. Үзэгтүн, миний гар цэвэрхэн шүү.

	Гавьяат:

	За миний гар энэ байна.

	Мирандолин:

	Ёстой эр хүний гарыг барин ёслох завшаан надад одоо тохиолдож байна. (Гараа авна).

	Гавьяат:

	За за больё.

	Мирандолин:

	Би нэг юм хэлье. Хэрэв би өнөөх хоёр, оготнын азаргын нэгнийх нь гарыг барьсан бол намайг ухаангүй дуртай болчихлоо гэж санаад, толгойгоо эргэчихсэн байх. Надад дэлхийн алтыг цөмийг ч өгнө гэсэн, би тэднийг өчүүхэн төдий ч хөнгөнөөр аашлахыг хүлээхгүй. Тэд нар, аж төрж чаддаггүй улс. Дайрах давшихгүй элдвээр маяглах, галзуурахгүй, чөлөөтэй сайхнаар ярих гэдэг тун сайхан юм шүү дээ! Эрхэм хүн та, миний аймшиггүй ингэж байхыг уучилна уу. Би танд юм хийж хэрэг болмоор бол хамаагүй тушааж хийлгэгтүн. Дэлхий дээр хэнд ч хичээж үзээгүй сайнаар би танд хичээж хийж өгнө.

	Гавьяат:

	Та над руу баахан хэлбийж байна аа даа, юун дээрээс тэр вэ?

	Мирандолин:

	Таны эрдэм чадал, байдал дээрээс тэгснээс гадна, би тантай чөлөөтэй тавтай ярьж болох юм гэж боддог дээрээс тэгж байна. Миний хичээнгүйг та муугаар ухахгүй байна. Намайг гагцхүү зарц шивэгчин гэж үзэх байх, тэгээд инээд хүрэх санаа горьдлого, дэмий ааш гаргаж намайг зовоохгүй байх гэж боддог дээрээс би тэгж байна.

	Гавьяат:

	(Аман дотроо). Эцэгьяа түрүү! Энэ хүнд ер бусын нэг юм бий дэг ээ. Юу бий бол доо. Би мэдэж ядаж байна...

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) За, энэ муухай аашт маань жаал жаал дасаж гаршиж байх шив дээ.

	Гавьяат:

	За, та ажил хэргээ хийх бол, надаас болж мартаж саатуулаад юу хийх вэ, ажлаа хийгтүн дээ.

	Мирандолин:

	Тэгье авгай, хүн юм хэрэглэж байна уу, үгүй юу, би очиж нийлүүлж үзье. Миний дуртай юм энэ шүү дээ. Хамаг цагаа би үүнд бардаг юм. Хэрэв танд юм захих тушаах хэрэг байвал, би зарцыг явуулъя.

	Гавьяат:

	За за, хэрэв танд юм хэрэгтэй бол та ирж байгаарай.

	Мирандолин:

	Би өрөөнд буусан улсуудаар ердөө ордоггүй юм, гэвч танайд хааяа орно.

	Гавьяат:

	Манайд уу? Яагаад вэ?

	Мирандолин:

	Яагаад гэвэл, эрхэм та миний нүдэнд тун таатай үзэгддэг дээрээс.

	Гавьяат:

	Би танд таатай үзэгдэж байна уу? 

	Мирандолин:

	Тийм ээ, бусдын адил шүлсээ гоожуулдаггүй, хүнд дурлачихдаггүй гэж би таныг таатай хүн гэж үзэж байна. 
(Аман дотроо) Энэ хүн маргааш болтол над чихэндээ тултал эс дурладаг бол миний хамар ойчиг (гарна).

	Гавьяат:

	(Ганцаараа) За би чиг, яаж байгаагаа мэддэг хүн, муу сайн эмс гэнэ! Чөтгөр аваачиг! Энэ эм намайг харин бусдаас тэргүүн барьж магадгүй. Ярихдаа үнэн голоос аятайхан ярьдаг нь ер бусын юм байна шүү. Энэ хүнд нэг онцгой чадал бий. Тэгээд түүн дээрээс би дурлачихна гэж үү? Үгүй, би жаалхан уйтгараа сэргээе гэвэл, ондоо эмээс энэ хүнийг шилэх сэн байх. Гагцхүү дурлах гэдэг, эрх чөлөө алдах гэдэг тэр тун хол хэвтэнэ! Тэнэг улс л эмийн банзалд дурлачихдаг! (гарна).

	 


АРВАН ДОЛООДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Буудлын газрын өөр өрөө Ортензи, Деянир, Фабрицио гурав

	 

	Фабрицио:

	Эрхэм хатад, манай энд үлдэцгээ. Тэр нөгөө тасалгааг үзэв үү, та? Тэр тань унтах өрөө, энд та нар идээ зооглож, зочдыг зочилж, ер тааллаараа байх өрөө тань.

	Ортензи:

	За за, болно болно. Та эзэн үү, зарц уу?

	Фабрицио:

	Жа, би хатанд зарагдах зарц аа.

	Деянир:

	(Сэм Ортензид) Энэ хүн намайг хатан гэж байна шүү.

	Ортензи:

	(Аман дотроо) За энэ янзаараа явуулж байя. (Өндөр дуугаар) Та дуулаач.

	Фабрицио:

	Жа хатаан!

	Ортензи:

	Гэрийн эзнийг дуудуулаач, би хөлсийг ярилцъя.

	Фабрицио:

	Эзэгтэй ирсэн шүү, би доошоо очиж хэлье (аман дотроо) Эцэгьяа түрүү, эд ямар ганцаараа явдаг хатад вэ? Хувцас өмсгөл сайтай, гаднаас нь үзвэл дээгүүр том хатагтай нар шиг. (гарна).

	 


АРВАН НАЙМДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Деянир, Ортензи хоёр.

	 

	Деянир:

	Хатан гэсэн шүү. Бид хатан болчхов оо! Энэ хүн намайг их том хатагтай нар гэж бодсон дог шүү.

	Ортензи:

	Сайн л биз, их хүндлэх болно оо.

	Деянир:

	Тэгнэ дээ! Тэгээд хөлсийг чиг гурав нугална даа.

	Ортензи:

	Данс бодох дээр нь тулбал тайзан дээр нь би гарч ирнэ дээ. Орчлон дэлхийгээр хэссээр, би олон жил болж хашир суусан шүү.

	Деянир:

	Энэ цол өргөмжлөлөөс түвэг чирэгдэл гарчихгүй байгаа?

	Ортензи:

	Хөөрхий минь, та юу ч мэдэхгүй байна. Тайзан дээр Бэйс, Гүн ноёдын хатан болж дадсан хоёр жүжигчин эмэгтэй, буудлын нэг газар юу л дуртайгаа болж гарч чадахгүй гэж үү?

	Деянир:

	Манайхан хүрч ирэх дээр, зэс маань цухуйна шүү дээ.

	Ортензи:

	Тэд нар Флоренцид, өнөөдөр яасан ч хүрэхгүй. Пизи хотоос ачааны онгоцоор гурван хоногоос нааш хүрч ирэхгүй.

	Деянир:

	Ачааны онгоцоор! Яасан чиг айхавтар хэцүү юм бэ дээ.

	Ортензи:

	Яая гэхэв дээ, хөрөнгө нимгэнээс хойш, чи бид хоёр нэг муу хасаг тэрэг олж хүрч ирсэн маань харин болж шүү дээ.

	Деянир:

	Манай сүүлийн маань муу жүжиг цагаа олж дайралдаж л дээ.

	Ортензи:

	Тийм ээ, тэгсэн чиг би хаалган дээр бадарчилж зогссонгүй бол, бас л юу ч болохгүй сэн.

	 


АРВАН ЕСДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Мөн улсын дээр Фабрицио ирнэ.

	 

	Фабрицио:

	Эзэгтэй мөд та нарт зарагдахаар хүрч ирнэ.

	Ортензи:

	За.

	Фабрицио:

	Та юу тушаах вэ. Би мөн хатагтай нарт зарагдаж үзсэн. Эрхэм хатдад хичээн зарагдахыг онц гавьяа гэж үзнэ.

	Ортензи:

	Хэрэг гарвал би дуудна.

	Деянир:

	(Амам дотроо). Манай Ортензи ийм юм болж гарахдаа сүрхий шүү.

	Фабрицио:

	(Үзэг дэвтэр хоёр гаргаж) Хатад, одоо эрхэм нэрээ сонсгож дансанд бүртгүүлнэ үү?

	Деянир:

	(Аман дотроо) За даа, одоо эхэлжээ.

	Ортензи:

	Миний нэрээр яах нь вэ?

	Фабрицио:

	Буудлын газрууд бол, буусан хүн болгоны нэр овог, нутаг зэрэг хэргэм, нийгэмлэгийн байдлыг зохих газар мэдэгдэх ёстой юм аа. Эс тэгвэл горьгүй шүү.

	Деянир:

	(Ортензид сэм) За хүүхээ манай цол өргөмжлөл маань ингээд дүүрэх нь шив дээ.

	Ортензи: 

	Зарим хүн зохиомол нэр хэлдэг шүү дээ. 

	Фабрицио:

	Бид хүний хэлснийг л тэмдэглэж бичихээс, цааш нь манд хамаагүй.

	Ортензи:

	За тэгвэл бичигтүн. Палермо хотын Бароны хатан Ортензи дель Пожо.

	Фабрицио:

	(Тэмдэглэж, аман дотроо) Сицилийн хүн халуун цустай байх нь ээ. (Деянирт) Ахай, таны нэр?

	Деянир:

	Би юу? (Аман дотроо) Мэдэхгүй, юу гэж хэлэх юм бэ?

	Ортензи:

	За гүнгийн хатан Деянир, та яах вэ? Нэрээ хэлэхгүй юу?

	Фабрицио:

	(Деянирт) Би таныг гуйя аа.

	Деянир:

	(Фабрициод) Та сая дуулсангүй юу?

	Фабрицио:

	(Бичнэ) Гүнгийн хатан Деянир ахай... Овог хэн бил ээ?

	Деянир:

	Бас хэрэгтэй юм уу?

	Ортензи:

	(Фабрициод) За бичигтүн. Дель-Соле овогтой, Ром хотын хүн.

	Фабрицио:

	Жа гүйцэх нь тэр. Алжаан чилээснийг уучилна уу? Одоо эзэгтэй хүрч ирнэ ээ. (Аман дотроо) Том хатагтай нар гэж хэлж байсан шүү дээ, би. Одоо миний хэрэг явдал олзтой урагштай болжээ. Янз бүрийн хишиг шанг уул шиг овоолно доо (гарна).

	Деянир:

	(Маяглаж) Бароны хатны номхон хичээнгүй зарц болъё.

	Ортензи:

	Гүнгийн хатны амгаланг эрье. (Маяглаж сөгдөсхийн ёсолно).

	Деянир:

	Таны хөлийн өлмийн өмнө, миний гүнээ хүндэтгэлийг дэвшүүлэхийн сайхан учрал тохиолыг азын охин тэнгэр над гийгүүлэн шагнажээ.

	Ортензи:

	Таны сэтгэлийн булгаас гагцхүү өршөөл хайр ундран гарна.

	 


ХОРЬДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мөн улсын дээр Мирандолин ирнэ.

	 

	Деянир:

	(Ортензид маяглаж) Ахай та над хэтэрхий гоё үг хэлж байна.

	Ортензи:

	(Мөн адил аашилж) Хатан таны их эрдмийг бодвол, үүнээс илүү өргөмжлөлтэй.

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) Яасан ёсорхуу хатагтай нар вэ?

	Деянир:

	(Аман дотроо) Одоо инээд хүрч хага буучихмаар байна.

	Ортензи:

	(Деянирт сэм) Аяар аяар эзэгтэй ирлээ!

	Мирандолин:

	Ахай нар сайхан морилж ирэв үү?

	Ортензи:

	Сайн ирлээ, хүүхээ.

	Деянир:

	Сайн ирлээ, эзэгтэй минь.

	Ортензи:

	(Деянирыг биеэ барь гэж цохиж) За...

	Мирандолин:

	(Ортензид) Таны гарыг үнсэх зөвшөөрөл хайрлана уу?

	Ортензи:

	(Гараа өгч) Та аятайхан хүн байна шүү.

	Деянир:

	(Хажуу тийшээ харж инээнэ.)

	Мирандолин:

	(Деянирт) Тайтай! Та гараа хайрла!

	Деянир:

	Үгүй, үгүй хэрэггүй.

	Мирандолин:

	Би таныг гуйя аа.

	Деянир:

	За, май, май. (Гараа өгөөд буруу харж инээнэ).

	Мирандолин:

	Тайтай юунд инээв?

	Ортензи:

	Манай ахай тун сайхан хүн, одоо хүртэл намайг шоолж инээсээр байна. Би нэг дэмий юм донгоссон юм. Ахайд тэр инээдтэй санагдаж л дээ.

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) Эд нар ёстой хатагтай нар биш гэж мөрий тавимаар байна. Хатагтай нар бол ганцаараа явах ёсгүй.

	Ортензи:

	(Аман дотроо Мирандолинд) За хөлс өртөг хэлэлцье.

	Мирандолин:

	Ямар жигтэй юм бэ? Та нар ганцаараа явж байгаа юм уу? Квалер бараа бологсод зарц нар, хэн чиг үгүй гэж үү?

	Ортензи:

	Миний нөхөр Барон...

	Деянир:

	Тачигнатал инээнэ.

	Мирандолин:

	(Деянирт) Ахай та юунд инээв?

	Ортензи:

	Нээрээ та юунд инээв?

	Деянир:

	Танай нөхөр бароныг бодоод инээсэн.

	Ортензи:

	Миний нөхөр нээрээ зугаатай, наргиантай хүн. Дандаа элдвийн наргиантай юм ярьж байдаг юм. Одоо мөн манай ахайн нөхөр Гароцио гүнгийн хамт хүрч ирэх болж байгаа байх.

	Деянир:

	Инээдийг хар хүчээр барина.

	Мирандолин:

	(Деянирт) Та гүн гуайг бас шоолж байна уу?

	Ортензи:

	Ахай та яав, үүнээс томоотой байж болохгүй юу?

	Мирандолин:

	Ахай минь намайг уучилна уу, би энд ганцаараа, хөндлөнгөөс сонсох хүнгүй байна. Бодвол энэ гүн барон гэдэг чинь ер хэзээ ч байгаагүй.

	Ортензи:

	Та юу хэлэх гэж байна. Манийг язгууртай хатагтай нар биш гэх гэж байна уу, та?

	Мирандолин:

	Тайтай уучилна уу? Та тайтгарч хайрла, тэгэхгүй бол Гүнгийн хатан бас шоолж инээх вий.

	Деянир:

	За, за больё, дэмий...

	Ортензи:

	(Зандран хорьж) Ахай, ахай.

	Мирандолин:

	(Деянирт) Тайтай би таны хэлэх гэсэн үгийг мэдэж байна шүү.

	Деянир:

	Хэрэв та тааж мэддэг бол цэцэн хүн болно шүү.

	Мирандолин:

	Бид хоёр энгийн эм хүн мөртөө их том хатан болж маяглаад, дэмий гэх гэсэн биз дээ, тийм үү дээ, биш үү?

	Деянир:

	Тийм ээ, та биднийг таньчихжээ.

	Ортензи:

	Ийм болоод бас жүжигчин гэдэг нэртэй, нэг болж гарсан юмаа дуустал нь чадахгүй.

	Деянир:

	Би тайзан дээр биш бол, худал юм болж чадахгүй юм аа.

	Мирандолин:

	(Ортензид) Муу биш шүү, бароны хатантан, сайн тоглосон шүү та, аятайхан тоглоом зохиож гаргажээ.

	Ортензи:

	Би хааяа тоглох дуртай юм.

	Мирандолин:

	Би зугаатай наргиантай улсад дуртай хүн. Миний буудлын газар таны хэрэглэхэд бэлэн мөнгө чинь байна. Энд гэртээ байсантай адил байгтун. Ганц их томчуул хүрч ирвэл, энэ өрөөгөө над суллаж өгөөрэй гэж би та нарыг гуйя. Оронд нь би ондоо, тун зохимжтой аятай өрөө сольж өгнө.

	Деянир:

	Дуртай тэгнэ.

	Ортензи:

	Би тэгэхгүй, мөнгөө нэгэнт сүйтгэснээс хойш намайг ёстой хатагтайг үйлчилдэг шиг үйлчлэг гэж би хүсдэг. Бид энэ л өрөөндөө байна. Би эндээс зайлахгүй.

	Мирандолин:

	За, за бароны хатан минь, зөөлөн сайхан сэтгэлтэй байх хэрэгтэй шүү дээ... Манайд буусан нэг язгууртан гуай явж явна. Эм хүнийг харвал, тэр хүн дороо хүрээд ирдэг юм.

	Ортензи:

	Баян хүн үү?

	Мирандолин:

	Мэдэхгүй, тэр зүйл над хамаагүй.

	 


ХОРИН НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Мөн улсын дээр Бэйс ирнэ.

	 

	Бэйс:

	Болох уу, орж болно уу?

	Ортензи:

	Морилно уу!

	Бэйс:

	Эрхэм хатагтай нарын амрыг эрье.

	Деянир:

	Таны хичээнгүй шивэгчин.

	Ортензи:

	Хариу амрыг эрье.

	Бэйс:

	(Мирандолинд) Энэ сая ирсэн улс уу?

	Мирандолин:

	Тийм ээ, да лооеэ, эд нар миний буудлын газрыг гийгүүлэн буужээ.

	Ортензи:

	(аман дотроо) Да лооеэ гэнэ ээ, хараач!

	Деянир:

	(Аман дотроо) За, дүүрч, Ортензи авчих нь дээ.

	Бэйс:

	(Мирандолинд) Энэ хатагтай нар хэн хэн гэгч вэ?

	Мирандолин:

	Энэ бол бароны хатан, Ортензи дель Пожо, энэ бол гүнгийн хатан Деянир Даль-Соле.

	Бэйс:

	Ай яасан эрхэмсэг сайхан хатагтай нар вэ?

	Ортензи:

	Ноён та, хэн гэдэг вэ?

	Бэйс:

	Би Порлипополи Бэйс гэдэг.

	Деянир:

	(Аман дотроо) Манай эзэгтэй маань маниар тоглож байна.

	Ортензи:

	Ийм эрхэм хүнтэй танилцаад баярлана.

	Бэйс:

	Би танд хэрэг болж зарагдмаар байвал, тушаагтун, энэ буудалд буусанд чинь би баярлаж байна. Манай эзэгтэй тун сайн хүн шүү.

	Мирандолин:

	Энэ ноён маш сайн хүн, намайг өмөг түшгээрээ гийгүүлжээ.

	Бэйс:

	Тийм ээ, тийм, би энэ эзэгтэй болоод түүний буудалд буусан хүн болгонд өмөг түшиг нь болдог юм. Та юм хэрэглэвэл тушаамагц болно.

	Ортензи:

	Одоохон дээр, би таны ганц энэ сайхан үгээр ханая.

	Бэйс:

	Ахай, та бас намайг тааллаараа хэрэглэгтүн.

	Деянир:

	Өчүүхэн хүн таны бат журамт зарц нарын сүрэгт багтах хүнд хишгийг хүлээвэл халаас-биеийг хувьтай гэж үзнэ.

	Мирандолин:

	(Ортензид) Жүжигт гардаг үгээрээ залж байхыг нь харав уу?

	Ортензи:

	(Мирандолинд) Аргагүй шүү дээ. Гүнгийн хатны цолтой, тэгэхээс яах вэ. 

	(Энэ завсар Бэйс халааснаасаа нэгэн сайхан торгон алчуур гаргаж дэлгээд, магнайн хөлс арчихыг завдан байгаа дүр үзүүлнэ.)

	Мирандолин:

	Яасан сайхан алчуур вэ, Бэйс гуай.

	Бэйс:

	А, ямар байна даа, сайхан уу? Би юм тааруулж олохдоо сайн байгаа биз.

	Мирандолин:

	Ээ дээ, энэ алчуурыг тун сайхнаар тааруулан олж.

	Бэйс:

	(Ортензид) Танд ийм сайхан алчуур дайралдаж байсан уу?

	Ортензи:

	Гайхалтай сайхан алчуур аа, би иймийг ер үзээгүй, (Аман дотроо) Энэ над бэлэг өгдөг бол би үгүй гэхгүй сэн дэг.

	Бэйс:

	(Деянирт) Лондон хот юм шүү?

	Деянир:

	Жигтэй сайхан алчуур, миний санаанд их таарч байна.

	Бэйс:

	Би юм олж тааруулахдаа сайн байгаа биз, тийм үү?

	Деянир:

	(Аман дотроо) Дурсгал болгож ав гэхийг мэдэхгүй хүн шив дээ.

	Бэйс:

	Гүн мөнгөө зарж чаддаггүй юм гэж би мөрий тавина. Шал дэмийгээр үрээд, ардаа аятайхан юм авч чаддаггүй дэг.

	Мирандолин:

	Бэйс гуай юмыг тун сайнаар тааруулж сонгодог, таньдаг, хардаг, чаддаг, мэддэг юм аа.

	Бэйс:

	(Алчуурыг тун хичээлтэй нарийнаар эвхэж) Энэ алчуурыг муудуулахгүй гэж тун сайнаар эвхэж байх ёстой. Ийм эдийг гамнаж байх хэрэгтэй биш үү? (Мирандолинд өгч) Авагтун!

	Мирандолин:

	Та үүнийг өрөөндөө аваачиж өг гэж байна уу?

	Бэйс:

	Үгүй өөрийнхөө өрөөнд аваачигтун.

	Мирандолин:

	Миний өрөөнд үү, юунд?

	Бэйс:

	Би танд үүнийг бэлэг өгч байна.

	Мирандолин:

	Да лооеэ, уучилна уу?

	Бэйс:

	Би танд бэлэглэж байна.

	Мирандолин:

	Үгүй би авах дургүй.

	Бэйс:

	Хүний уур битгий хүргэ ээ.

	Мирандолин:

	Болигтун, болигтун, намайг хүний урам хугалах дургүйг Бэйс гуай мэднэ шүү дээ. Таныг уурлуулахгүй гэж би авъя.

	Деянир:

	(Ортензид) Сүрхий тогложээ.

	Ортензи:

	(Деянирт) Хүн, тэгээд бас жүжигчин эмэгтэй нарыг муу хэлдэг.

	Бэйс:

	(Ортензид) Ямар байна даа, ийм сүрхий алчуурыг би манай гэрийн эзэгтэйд бэлэглэсэн шүү дээ.

	Ортензи:

	Та их өгөөмөр сайхан сэтгэлтэй ноён байна.

	Бэйс:

	Би хэзээ ч ийм хүн.

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) Хүн болсоор над өгч байгаа бэлэг нь энэ шүү дээ. Энэ алчуур яаж энэ хүнд олдсон юм бол доо.

	Деянир:

	Бэйс гуай Флоренцид ийм алчуур олж болох уу, би эгээ нэг иймтэй болох юм сан.

	Бэйс:

	Олоход тун хэцүү л байх даа, гэвч үзье дээ.

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) Уухайс даа, ахайтан сайн байна.

	Ортензи:

	Бэйс гуай та хотыг сайн мэддэг хүн, намайг баярлуулж нэг сайн гуталчныг ирүүлж өгнө үү? Над шаахай хэрэгтэй юм сан.

	Бэйс:

	Би танд өөрийнхөө гуталчныг явуулъя.

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) Амьтан болгонд амь зуух идэш хэрэгтэй болоод гацаа дайрч, хүн дайралдаж өгөхгүй нь ээ.

	Ортензи:

	Бэйс гуай бидэнтэй баахан байж үз л дээ.

	Деянир:

	Хоол хамт идье!

	Бэйс:

	Дуртай хүлээнэ. (Мирандолинд сэм) Мирандолин, та бүү жөтөөрхөөрэй, би таны шүү дээ, та намайг мэднэ биз ээ.

	Мирандолин:

	(Бэйст сэм) тэгэгтүн, тэгэгтүн, таныг уйтгараа сэргээж байхад би дуртай.

	Деянир:

	Та дандаа мантай байх болно.

	Деянир:

	Би хүн танихгүй, манд танаас өөр хүн байхгүй шүү дээ.

	Бэйс:

	Сайхан хатагтай нар минь, би гол зүрхнээсээ та нарт зарагдана.

	 


ХОРИН ХОЁРДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мөн улсын дээр гүн ирнэ.

	 

	Гүн:

	Мирандолин, би таныг эрж байсан шүү.

	Мирандолин:

	Би энд энэ хатагтай нартай байж байна.

	Гүн:

	Хатагтай нар, амгаланг айлтгая.

	Ортензи:

	Таны хичээнгүй зарц болъё. (Деянирт сэм) Энэ хонь наадахаас чинь тарган юм шив дээ.

	Деянир:

	(Ортензид сэм) Тийм нь ч тийм байх, ганц би гэдсийг нь шувтарч чаддаггүй юм.

	Бэйс:

	(Мирандолинд сэм) Аль вэ, та гүнд алчуураа үзүүлээч.

	Мирандолин:

	(Алчуурыг үзүүлж) Гүн гуай үзэв үү, та? Бэйс гуай над ийм сайхан юм бэлэглэсэн шүү.

	Гүн:

	Тун сайхан аа, Бэйс гуай, сайн байна.

	Бэйс:

	Үгүй зүгээр л өгсөн юм аа. Ялимгүй юм, бушуухан цааш нь хийгтүн, ер хэлдэггүй юм сан, би юм хийвэл хүнд мэдэгдэх дургүй юм.

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) Мэдэгдэх дургүй гэж байгаад, хүнийг бас үзүүл гэж байгаа нь юу бил ээ? Нэрэлхүү нь хоосонтой тэнцэж байгаа нь тэр.

	Гүн:

	(Мирандолинд) Хатагтай нар зөвшөөрвөл, би танд нэг хоёр үг хэлэх юм сан.

	Ортензи:

	Тэгэгтүн тэгэгтүн!

	Бэйс:

	(Мирардолинд) Та энэ алчуурыг халаасандаа авч явах бол мөд навсайж муудчихна.

	Мирандолин:

	Би хир халдаахгүй гэж, хөвөн дотор орооно.

	Гүн:

	(Мирандолинд) Энэ юмыг үз, дандаа очир алмаас шигтгэсэн юм шүү.

	Мирандолин:

	Ай яасан сайхан юм бэ?

	Гүн:

	Миний, танд бэлэглэсэн ээмэг тун ижилсэх юм. (Ортензи, Деянир хоёр тэр эрдэнэсийг үзэж, хоорондоо нам дуугаар хэлэлцэнэ)

	Мирандолин:

	Нээрээ ижилсэх юм байна. Бас улам ч гоё сайхан юм шив дээ.

	Бэйс:

	(Аман дотроо) Энэ гүн, очир алмаастайгаа, мөнгөтэйгөө хараал хүрээсэй... чөтгөр хамж аваачаасай.

	Гүн:

	(Мирандолинд) Таны тэр чимэг чинь нэгэн бүрэн иж болог гэж би энэ юмыг бас бэлэглэе.

	Мирандолин:

	Би яасан ч авахгүй.

	Гүн:

	Тэгвэл тун аягүй болно шүү дээ.

	Мирандолин:

	Би ердөө аягүй юм хийдэггүй хүн. Таны урмыг хугалахгүй гэж авахаас даа. 

	Энэ завсар Ортензи, Деянир хоёр, гүнгийн өгөөмрийг гайхан шивнэлдсээр байна.

	Гүн:

	За Бэйс гуай, та юу гэж бодож байна? Энэ хөөрхөн юм байгаа биз?

	Бэйс:

	Минийхээр болбол, өөрийнхөө төрөл юман дотор алчуур улам сайхан байх.

	Гүн:

	Тийм ээ, тэгэвч тэр төрлийн юм, энэ төрлийн юм хоёр хоорондоо их хол зайтай шүү дээ.

	Бэйс:

	Их мөнгө сүйтгэснээ олны өмнө гайхуулах гэдэг их л сайхан юм байгаа даа.

	Гүн:

	Ээ, нээрээ таны их нууж бэлэглэдгийг чинь би мартчихлаа.

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) Хоёр хүн булаалдан тэмцэлдэхэд хөндлөнгийн хүн завшдаг гэж, энэ тухай би хэлж болох л сон байх.

	Бэйс:

	За тэгээд, сайхан хатагтай нар минь, би тань та нартай цуг хоол иднэ шүү дээ.

	Ортензи:

	(Гүнд) Уучилна уу, таны алдар нэр тань хэн гэдэг бил ээ?

	Гүн:

	Би Альбафьорита гүн гэдэг, таныг үйлчлэхэд бэлэн.

	Деянир:

	Мөн мөн, энэ тань их алдартай овог шүү, би мэднэ. (гүн бас ойртоно).

	Гүн:

	(Деянирт) Би таны хичээнгүй зарц болъё.

	Ортензи:

	(Гүнд) Та энд сууж байгаа юу?

	Гүн:

	Тийм ээ, авхай.

	Деянир:

	(Гүнд) Энд удах уу, та?

	Гүн:

	Удах санаатай.

	Бэйс:

	Хатагтай нар хөл дээрээ төчнөөн зогсож, бие тань чилнэ шүү. Таны өрөөнд очъё. Би та нарт зарагдахдаа бэлэн байна.

	Ортензи:

	(Тоомсорлохгүйгээр) Баярлалаа (Гүнд) Гүн гуайн, уул нутаг хаана вэ?

	Гүн:

	Би Неаполь хотын хүн.

	Ортензи:

	А, та бид бараг нэг нутгийн хүн юм аа. Би Палермын хүн.

	Деянир:

	Би Ром хотын хүн, тэгэвч Неаполиор явж байсан. Одоо би Неополь хотын хүнтэй, нэг хэргийнхээ тухай тун яримаар санжээ.

	Гүн:

	Ахай нар, би та нарт зарагдахдаа бэлэн байна. Та нар ганцаараа юу, эрэгтэйчүүд үгүй юу?

	Бэйс:

	Гүн гуай, би эдэнтэй байж байна. Та эдэнд хэрэггүй, яагаад тиймийг би хожим хэлнэ.

	Ортензи:

	Гүн гуай, бид ганцаараа байна.

	Гүн:

	Мирандолин!

	Мирандолин:

	Авгай, юу вэ?

	Гүн:

	Миний өрөөнд гурван хүний ширээ засуулагтун. (Ортензи, Деянир хоёрт) Та нарыг залж болох уу?

	Бэйс:

	Эд хатагтай нар, намайг урьсан юм шүү.

	Гүн:

	Кавалерийг сонгох нь эдний сайн дурын хэрэг шүү дээ. Гэтэл миний ширээ багадаад, гурван хүнд л яг таардаг юм.

	Бэйс:

	Би бас чиг...

	Ортензи:

	Гүн гуай, явъя, явъя. Бэйс ноёнтой бид дараа нэг хоол иднэ. (гарна). 

	Деянир:

	Бэйс гуай, алчуур олбол намайг бодоорой. (гарна).

	Бэйс:

	Гүн та над, үүний хариу төлөөстэй шүү.

	Гүн:

	Таны санаанд нийлэлцсэнгүй юу?

	Бэйс:

	Би гэдэг бол, би юм аа... Надтай ингэж болохгүй шүү. Горьгүй... тэр хүн бас алчуур санаатай, одоо олж авдгаа өнгөрсөн. Мирандолин та энэ алчуураа гамнаж байгаарай. Ийм алчуур олдохгүй шүү. Очир алмаас бол хэчнээн олдоно. Үүнтэй адил алчуур яасан чиг олдохгүй (гарна)

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) Яасан мал шиг тэнэг хүн бэ?

	Гүн:

	Мирандолин, би эд хатагтай нарыг баахан асрамжилбал та дургүйцэхгүй биз.

	Мирандолин:

	Яалаа гэж тэгэх вэ, гүн гуай.

	Гүн:

	Би таны төлөө гэж байгаа юм шүү, таны буудлын газрын гүйлгээ наймаа их болж орлого их орог гэж байгаа юм. Миний бие цөм таных шүү дээ. Миний баялаг хөрөнгө бас таных. Энэ хоёрын аль алиныг ч та өөрийн дураар мэдэгтүн. Би танд бүрэн эрх олгоё. (гарна)

	 


ХОРИН ГУРАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мирандолин ганцаараа

	 

	Мирандолин:

	Бэлэн зэлэн, баян хөрөнгө юу ч гэсэн тэр, энэ хүнд тус нэмэр болж өгөхгүй. Надаас юу ч олохгүй, Бэйс тэгшээр өмөг түшигтэйгээ, бүр ч юм олох нь хол хэвтэнэ. Хэрэв би эдний нэгэнтэй нь баахан явдал гаргая гэвэл, мөнгө их зардгийг нь сонгох сон. Гэтэл над эдний аль нь ч хэрэггүй. Алмаас эрдэнийг одоогийнхоос хувь илүү ихээр бэлэг өгнө гэсэн ч би нэгэнт тэр Гавьяатыг дурлуулна гэж санаа шулуудан тогтсоноос хойш заавал бахаа ханаж авна, би туршаад үзнэ. Хэдийгээр би энэ хоёр жүжигчин шиг овтой чадамгай биш боловч оролдоод алдана. Гүн, Бэйс хоёр одоохон дээр тэр хоёртой оролдож, намайг амраажээ. Одоо тэр Гавьяатыг элдэхэд над хэн ч саад хийхгүй, гэвч тэр хүн давагдахгүй ч байж магадгүй, гэвч эм хүнд чадлыг нь гаргах зав өгсөн хүн яаж тэгж чадах вэ дээ, зайлдаг зугтдаг хүн бол, дийлдэхээс айхгүй байж болох юм.

	Харин зогтусаж зогсоох, үгийг авч чагнадаг, сонирхох болдог хүн, эрт орой хэзээ ч гэсэн заавал бууж өгнө дөө, дуртай ч гэсэн тэр, дургүй ч гэсэн тэр. (гарна)

	 


ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ

	 

	НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяатын өрөө, ширээг засаж хоол идэхэд бэлэн болгоод, түшлэгт сандал тавьжээ.

	Гавьяат, түүний зарц, Фабрицио гурав байна. Гартаа ном барьж цааш нааш явна. 

	Фабрицио ширээн дээр шөл тавьж байна.

	 

	Фабрицио:

	(зарцад) Хоол идэх гэвэл шөл бэлэн болсон шүү гэж эзэндээ хэл.

	Зарц:

	Та өөрөө хэл.

	Фабрицио:

	Би айж байна, их ууртай хүн шүү.

	Зарц:

	Тийм ууртай муу хүн биш ээ. Эм хүнд нээрээ дургүй боловч эрчүүдтэй тун номхон.

	Фабрицио:

	(Аман дотроо) Эм хүнд дургүй юм гэнэ ээ, тийм тэнэг хүн байх гэж, дэлхий дээрх хамгийн сайхан юманд дургүй байх гэж. (гарна)

	Зарц:

	Авгай та зооглоё гэвэл, хоол орж ирсэн шүү.

	 

	(Гавьяат номоо тавьж ширээнийхээ өмнө суун, хоол идэж эхэлнэ. Зарц суга дороо нэг таваг хавчуулж, Гавьяатын түшлэгт сандлын ард зогсжээ)

	 

	Гавьяат:

	Энэ өдөр хоолыг урьдынхаас арай эрт өгөв үү дээ?

	Зарц:

	Манай өрөөнд хамгийн түрүүн өгсөн, Альбафьорита гүн гуай урьдаар над хоол өг гэж байсан юм. Эзэгтэй бол харин хамгийн түрүүнд танд хоол оруул гэсэн.

	Гавьяат:

	Тэр хүний хичээнгүйд би их талархаж байна.

	Зарц:

	Сайхан эхнэр шүү, лооеэ. Би хэчнээн олон хүнийг үзэв, үүн шиг сайн эзэгтэй ер үзсэнгүй.

	Гавьяат:

	(Гэдрэгээ эргэсхийж) Тэр хүн чиний санаанд аятайхан санагдаж байна уу, тийм үү?

	Зарц:

	Би эзэндээ аягүй юм хийхээс зовсонгүй бол, Мирандолинын зарц болох юм сан.

	Гавьяат:

	Мангуу, тэр хүнд чи их л хэрэгтэй байгаа байх. (тавгийг зарцдаа өгнө, зарц авч өөр таваг сольж өгнө).

	Зарц:

	Ийм эхнэрт би хав нохой шиг мөргөн зарагдахад зэхээстэй. (Бас хоолны тавгийг авчрахаар гарна)

	Гавьяат:

	Эцэгья түрүү, бүгдийг илбэдээ оруулчихжээ. Би түүний илбэд автагдчихдаг бол, даан ч инээдэмтэй болох байгаа даа... За за маргааш Ливорно хот оръё. Чаддаг бол өнөөдөр намайг аргалж үзэг. Би тийм олхио муутай өөдгүй хүн биш шүү дээ, түүнийг мэдэх хэрэгтэй. Миний, эм хүнд дургүйг болиулах гэвэл нэлээд сайн юм хэрэгтэй байх.

	 


ХОЁРДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат зарц хоёр. Зарц хуурсан мах таваг хоёрыг авчирна.

	 

	Зарц:

	Эзэгтэй таныг тахианы дэгдээхэйд дургүй бол, тагтааг хүргэж өгнө гэсэн.

	Гавьяат:

	Над алин нь ч адилхан. Энэ чинь юу вэ?

	Зарц:

	Үүнийг эзэгтэй, шөлийг нь таны санаанд таардаг бол мэдэж ирээрэй гэж захиж явуулсан, өөрөө хийсэн хоол нь байна.

	Гавьяат:

	Хүнийг яасан сайн үйлчилдэг хүн бэ? (амсаж) Гайхалтай сайхан хоол, намайг баярлалаа, тун сайхан хоол байна гэж хэлж байна гэж хэл.

	Зарц:

	Жа жа.

	Гавьяат:

	За за, бушуу одоо очоод хэлээд ир.

	Зарц:

	Одоо юу? (Аман дотроо) Жигтэй юм аа. Эм хүнд гоё сайхан үг хэлүүлж байх гэж (гарна).

	Гавьяат:

	Гайхалтай сайхан хурц шөлтэй юм аа. Ийм сайхан амттай юмыг ер идэж үзсэнгүй. (иднэ) Мирандолин, хоол ингэж хийдэг бол, буух зочдоор тасалдахгүйдээ хоол нь сайхан, алчуур хэрэглэл нь сайхан, бас тэгээд өөрийнх нь чиг муу муухай гэж хэлж болохгүй. Тэр хүний үнэнч шулууныг би юу юунаас ч эрхэм болгож үздэг, тэр бол их сайн эрдэм юм аа. Би юун дээрээс эм хүнд дургүй вэ гэвэл, худалч хуурамч, зусарч, мэхч дээрээс нь дургүйцдэг юм. Харин энэ хүний үнэнч шулуун...

	 


ГУРАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат, зарц хоёр

	 

	Зарц:

	(Орж ирнэ) Өчүүхэн чадал авьяасыг өршөөлтэй үзсэнд тань баярлаж байна гэж тэр хүн танд хэлүүлж байна.

	Гавьяат:

	За сайн байна. Ёслолыг удирдагч түшмэл гуай сайн байна.

	Зарц:

	Одоо тэр хүн, бас өөрийнхөө гараар ондоо нэг хоол хийж байна. Чухам ямар хоолыг би мэдэхгүй.

	Гавьяат:

	Одоо хийж байна уу?

	Зарц:

	Тийм ээ, авгай.

	Гавьяат:

	Архи аваад ир.

	Зарц:

	(Архины шилний хойноос явна).

	Гавьяат:

	Юм ихээхэн өгөхөөс дээ. Тун сайн эхнэр байна, хөлсийг хувь илүү өгье, зөөлөн эелдэг байж үзье тэгсэн чиг маргааш мордоно. (Зарц архийг тосгуур дээр тавин авчирна) Гүнгийн хоол орж байна уу? (архи ууна).

	Зарц:

	Жа, тийм ээ. Сая орж байна. Авгай, тэр хүн зочидтой болчихжээ. Хоёр хатагтай хамт хоол идэж байна.

	Гавьяат:

	Хоёр хатагтай, хэн гэгч нь вэ?

	Зарц:

	Тэд нар тун саяхан буусан. Чухам хэн гэгчийг би мэдэхгүй.

	Гавьяат:

	Гүн тэднийг таньдаг байсан юм уу?

	Зарц:

	Үгүй байлгүй дээ, тэгэвч үзмэгц хоол идэхийг урьжээ.

	Гавьяат:

	Яасан самуун садар юм бэ? Эм хүнийг үзмэгц өрөөндөө чирч оруулах гэж, тэд нь бас хүлээдэг ямар ч улс байсныг хэн мэдэх вэ... Минийхээр бол хэн ч байсан эм л болсноос хойш тусгүй, гүн бол ингэсээр байгаад заавал дампуурч сална даа. (зарцад) Бэйс бас хоолоо идэж байна уу?

	Зарц:

	Бэйс гараад буцаж ирээгүй.

	Гавьяат:

	За нааш нь өгөөд орхи!

	Зарц:

	Жа (тавгийг солино)

	Гавьяат:

	Хоёр хатагтайтай хамт хоол идэж байна гэнэ ээ? Сүрхий ч улс нийлж дээ! Тэдний элдвээр маяглахад миний хоол идэх дур гутах сан даг.

	 


ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Мөн улсын дээр Мирандолин таваг барьж ирнэ.

	 

	Мирандолин:

	Болох уу?

	Гавьяат:

	Хэн бэ? (зарцдаа дохино).

	Зарц:

	Та юу гэсэн бэ?

	Гавьяат:

	Тэр хүний гараас тавгийг нь ав.

	Мирандолин:

	Уучилна уу, энэ тавгийг би өөрийнхөө гараар өргөн барихыг хүснэ. (тавгийг тавина)

	Гавьяат:

	Энэ ер таны хийдэг ажил биш шүү дээ.

	Мирандолин:

	Ээ, авгай би хэн болчихсон юм бэ, хатан юм уу, би? Миний буудлын газар суудаг улсын зарц нь шүү дээ, би тань.

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) Яасан дор сэтгэлтэй, номхон хүн бэ.

	Мирандолин:

	Үнэнээ хэлбэл, би бүгдэд нь хоолыг нь аваачиж өгч байх сан. Гагцхүү нэгэн учир бодлого бий дээрээс, би тэгдэггүй, та намайг ухаж байгаа бол уу, үгүй бол уу? Харин танай дээр би ямар ч тээнэгэлзэлгүй чөлөөтэй зүрхтэй орчихдог.

	Гавьяат:

	Би баярлаж байна. Энэ ямар хоол вэ? 

	Мирандолин:

	Миний өөрийн хийсэн рагу!

	Гавьяат:

	Тэгвэл тун амттай байх нь ээ? Та өөрөө хийсэн юм болохоор, лав сайн байх ёстой. 

	Мирандолин:

	Авгай, та дэндүү сайн байна. Тан шиг ийм гавьяат хүний санаанд нийлүүлэх гэж, сайнаар хийхийн хүсэл надад тун их байвч, би олигтой юм хийж чаддаггүй хүн юм.

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) (Би маргааш Ливороно, орно, (өндөр дуугаар) Танд ажил байвал, надтай байж цагаа бүү алдагтун.

	Мирандолин:

	Зүгээр, авгай, манай гэрийн дотор зарц тогооч хүрэлцэхээр бий. Харин энэ хоол, таны санаанд нийлсэн гэж сонсвол, миний дотор тун сайхан байх сан.

	Гавьяат:

	Одоо би дуртай хэлж өгье. (амсаж) Сайхан! Гайхалтай сайхан! Хэлээ залгичихмаар байна. Юугаар ингэж хийсэн юм бэ?

	Мирандолин:

	Над жаал жаал нууц арга бий. Миний энэ гар бол олон сайхан юм хийж чаддаг юм шүү! 

	Гавьяат:

	(Зарцдаа баахан хөөрч) архи нааш нь өг. 

	Мирандолин:

	Авгай энэ бол архи голдог хоол шүү.

	Гавьяат:

	(зарцад) Бургунд архи нааш нь өг!

	Мирандолин:

	Зүйтэй, зүйтэй Бургунд архи бол сайн архи шүү. Ширээний архины талаар миний санахад, одоо ямар ч архинаас дээр дэг. (Зарц ширээн дээр нэг шилтэй архийг нэг аягатай тавина).

	Гавьяат:

	Та юм болгоныг сайхан тааруулж чаддаг хүн байна.

	Мирандолин:

	Тэр үнэн шүү, миний андуурах цөөн байдаг.

	Гавьяат:

	Гэвч энэ удаа та андуурсан даа.

	Мирандолин:

	Юунд, авгай?

	Гавьяат:

	Намайг таны дотно элэгсэг үзмээр хүн гэж андуурсан даг аа, та!

	Мирандолин:

	(Шүүрс алдаж) Ээ, Гавьяат гуай!

	Гавьяат:

	(Унтууцаж) Энэ юу гэгч вэ? Шүүрс алддаг тань юуных бил ээ?

	Мирандолин:

	Би танд хэлье. Би хүн болгонд хичээнгүй байдаг юм. Тэгээд миний тэр улсыг, цөм хүний ачийг санахгүй улс гэж бодоход сэтгэл гансардаг юм.

	Гавьяат:

	(Тайтгарч) Би тийм болохгүй.

	Мирандолин:

	Танд тийм онцын ач санах гэх юм байхгүй. Би тан дээр хэлбэл ганц хийвэл зохих юмаа хийж байгаа хүн.

	Гавьяат:

	Огт тийм биш, би сайн мэдэж байна... таны санадагтай адил тийм ёс мэдэхгүй хөдөөх бүдүүлэг хүн биш шүү, би! Над та яасан ч гомдохгүй байх.

	Мирандолин:

	Үгүй, авгай, би ер тэгж бодсонгүй.

	Гавьяат:

	(Архи ууна) Таны бие энх эрүүл болтугай!

	Мирандолин:

	Болтугай! Баярлалаа, та намайг хэтэрхий өргөж байна.

	Гавьяат:

	Тун сайн архи байна.

	Мирандолин:

	Бургунд архи - миний шунадаг юм.

	Гавьяат:

	Та уухгүй юу? Уугтун! (Архи барина).

	Мирандолин:

	Үгүй, үгүй, баярлалаа.

	Гавьяат:

	Та хоолоо идсэн үү?

	Мирандолин:

	Идсээн.

	Гавьяат:

	Нэг аяга архи баригтун.

	Мирандолин:

	Намайг ингэж хүндлээд яах нь вэ?

	Гавьяат:

	Би үнэн голоосоо дэвшүүлж байна.

	Мирандолин:

	Юу хэлдэг юм билээ дээ... за, ууя даа, та их сайн хүн байна.

	Гавьяат:

	(Зарцад) Нэг аяга нааш нь аваад өг.

	Мирандолин:

	Үгүй, үгүй, та зөвшөөрвөл би энэ аяганаас ууя. (Гавьяатын аяга авна).

	Гавьяат:

	Яах нь вэ! Би энэ аяганаас тань уусан юм шүү.

	Мирандолин:

	(Инээж) Зүгээр, таны шавхрууг ууя. (Зарц тосгуур дээр бас нэг аяга тавина)

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) Хараач, мондийн хүүхнийг! (Архи хийнэ).

	Мирандолин:

	Би хоол идсээр нэлээд удаж байна. Архи одоо надад зохихгүй болов уу даа.

	Гавьяат:

	Гайгүй!

	Мирандолин:

	Та надад нэг чимх талх өгвөл болно уу!

	Гавьяат:

	(Дуртайяа талх өгч) майтун! 

	 

	(Мирандолин нэг гартаа цомгор хундагатай архи нөгөө гартаа талх бариад талхыг яаж архиндаа дүрэхийг мэдэхгүй, их эвгүй байгаа бололтой дүр үзүүлнэ)

	 

	Гавьяат:

	Танд эвгүй байна уу? Суухгүй юу та!

	Мирандолин:

	Яах нь вэ. Би тэгж хүндлүүлдэг хүн биш. 

	Гавьяат:

	Дэмий юм бүү хэлэгтүн! Би ганцаараа шүү дээ. (зарцад) түшлэгтэй сандал өг.

	Зарц:

	(Аман дотроо) Үхэхийн өмнөх шинж нь шив дээ. Урьд нь ердөө ингэдэггүй юм сан. (Сандлын хойноос очно).

	Мирандолин:

	Гүн гуай юм уу, Бэйс гуай мэдвэл сүйд болно шүү... би хэцүүднэ шүү.

	Гавьяат:

	Яагаад вэ?

	Мирандолин:

	Тэд намайг нэг юм амсаж үзээч, ууж үзээч гэж зуу дахин гуйхад нь хүлээсэнгүй юм сан.

	(Зарц түшлэгт сандал авч ирнэ)

	Гавьяат:

	Суугтун.

	Мирандолин:

	Их баярлалаа. (сууж талхыг архинд дүрж эхэлнэ)

	Гавьяат:

	(зарцдаа) — Чи дуулж бай! (нам дуугаар) эзэгтэйг хоолоор надтай суулцсан гэж хэнд ч хэлж болохгүй шүү.

	Зарц:

	(нам дуугаар) Бүү зовогтун. (Аман дотроо) Сонин юм аа, ийм жигтэй юм байх гэж!

	Мирандолин:

	Гавьяат гуайн сэтгэлд зохих бүгд өргөн дэлгэрэх болтугай.

	Гавьяат:

	Болтугай! Баярлалаа. Эелдэг эзэгтэй минь. 

	Мирандолин:

	Энэ ерөөл бол эмэгтэй нарт хамаагүй шүү.

	Гавьяат:

	Хамаагүй? Яагаад?

	Мирандолин:

	Та эм хүнийг үзэх дургүй шүү дээ.

	Гавьяат:

	Нээрээ, би эм хүнийг үзэх дургүй юм даг. 

	Мирандолин:

	Дандаа тийм л байгаарай.

	Гавьяат:

	Би арай тэгж... (зарц тийш зовон харна).

	Мирандолин:

	Авгай, юу арай тэгж гэж? Хэлээч.

	Гавьяат:

	За сонсогтун! (Чихэнд нь хэлнэ) Би танаас болж зангаа хувилгах дургүй юм сан.

	Мирандолин:

	Яаж хувилгах юм бэ!

	Гавьяат:

	(зарцдаа) Чи яв!

	Зарц:

	Бас юм захих нь уу, та?

	Гавьяат:

	Хоёр өндөг чануулаад болсон хойно нь нааш нь авч ирүүл!

	Зарц:

	Яаж чанах вэ?

	Гавьяат:

	Дураа мэд, за талий! талий!

	Зарц:

	(Аман дотроо) Ухлаа, миний ноён халж эхлээ шив дээ. (гарна)

	Гавьяат:

	Мирандолин та тун аятайхан хүүхэн байна.

	Мирандолин:

	Авгай та намайг шоолж байна.

	Гавьяат:

	Та миний үгийг дуулаач! Таныг өргөн мандуулах түмэн үнэнээ би одоо хэлье.

	Мирандолин:

	Дуртай сонсъё.

	Гавьяат:

	Юм ярьж суухад над тун аятай үзэгдсэн эм хүн гэвэл ертөнцөд анх та л дайралдаж байна.

	Мирандолин:

	Түүний учрыг би танд хэлж өгье. Гавьяат гуай, үүнд миний чадал гавьяа ер байхгүй, хүний цусанд заримдаа бие биеийн өөдөөс угтан гүйдэг гүйдэл хааяа байдаг шүү дээ. Огт танихгүй хүн ч гэсэн бие биеийг дотно элэгсэг үзэж, харилцан хүсэмжлэх сэтгэл төрдөг ёс хааяа байдаг. Миний сэтгэлд ч таныг санахдаа, урьд хэнд ч тэгж үзээгүй нэг юм орж байгаа бололтой.

	Гавьяат:

	Миний амар тайван явсныг та л биш болгочих санаатай болов уу даа гэж би зовж байна.

	Мирандолин:

	Болигтун, Гавьяат авгай та цэцэн хүн, цэцэн хүний ёсоор байвал таарна. Бусдын мууг даган дуурайхын хэрэггүй. Дахиж нэг ийм юм ажиглавал би энэ рүү тань зүглэхгүй шүү. Миний дотор чиг урьд мэдэгдээгүй нэг юм мэдэгдэж байгаа боловч эр хүний хойноос галзуурах санаа надад огт байхгүй. Ялангуяа эм хүнийг үздэггүй болоод магадгүй одоо намайг туршиж сүүлээр нь намайг шоолох санаатай чиг зориуд өдөөн хатгаж наадах үгээр миний толгойг эргүүлж байгаа ийм эрийн хойноос галзуурах санаа надад тун ч байхгүй. Гавьяат гуай! Бас нэг дусал бургунд архи ууж болно уу?

	Гавьяат:

	Ээ ээ, За яах вэ, яах вэ! (Архийг нэг аяганд хийнэ).

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) За одоо манай хүн бэлэн болох нь.

	Гавьяат:

	(Архитай аягыг барьж). Баригтун.

	Мирандолин:

	Их баярлав. Та уухгүй юм уу?

	Гавьяат:

	Ууна. (Аман дотроо) Шалчийтал уувал дээр байх сан байх. Тэгвэл нэг чөтгөр нь нөгөө чөтгөрөө хөөж гаргах сан даг. (Архийг аягандаа хийнэ)

	Мирандолин:

	(Маягтайгаар) Гавьяат гуай!

	Гавьяат:

	Юу хэлэх нь вэ? 

	Мирандолин:

	Хундага тулгая. (Тулгалцаж) Сайн нөхөд садан мандтугай!

	Гавьяат:

	(Уярч горьгүй болчихсон байдалтай) Мандтугай!

	Мирандолин:

	Мандтугай!... бие биедээ дуртай улс мандтугай... муу санаагүй тулгуулчихъя!

	Гавьяат:

	Мандтугай!..

	 


ТАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мөн улсын дээр Бэйс ирнэ.

	 

	Бэйс:

	За би дахиад ирлээ. Хэн мандаж байгаа нь тэр вэ?

	Гавьяат:

	(Ууртайгаар) Бэйс гуай, яаж байгаа тань энэ бил ээ?

	Бэйс:

	Нөхөр минь, намайг уучилна уу, би хүн дуудсан юм аа. Хэн ч байсангүй.

	Мирандолин:

	Таныг зөвшөөрвөл би явъя аа... (Явахыг завдана).

	Гавьяат:

	(Мирандолинд) байз байз, (Бэйсэд) би тантай ингэж аашилдаггүй шүү дээ.

	Бэйс:

	Уучлахыг гуйя аа, бид нөхөд шүү дээ. Танайд хүнгүй юм бол уу гэж би бодсон юм аа. Тэгээд манай сайхан эзэгтэй тантай байхыг үзэхэд надад аятайхан байна. Манай эзэгтэй төрөлхтний манлай сувд биш үү, аа? Та юу гэж хэлэх вэ?

	Мирандолин:

	Бэйс гуай, би Гавьяат гуайг үйлчлэх гэж энд байсан юм аа. Тэгтэл миний бие баахан аягүй болсонд энэ хүн нэг дусал бургунд архи уулгаж намайг тэнхрүүлжээ.

	Бэйс:

	Энэ бургунд архи уу?

	Гавьяат:

	Бургунд.

	Бэйс:

	Ёстой бургунд уу?

	Гавьяат:

	Тийм байх аа. Ёстой л гэж мөнгийг нь өгсөн юм сан.

	Бэйс:

	Би энэ архийг сайн таньдаг юм аа. Над амсуулдаа, тэгвэл ёстой ёсгүйг нь би хэлээд өгье.

	Гавьяат:

	(Дуудруун) Хүүе!

	 


ЗУРГААДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	(Мөн улсын дээр зарц өндөг авчирна)

	 

	Гавьяат:

	Бэйсэд жижиг аяга өг.

	Бэйс:

	Жижигхэн хундага л битгий өгөөрэй. Бургунд бол ликер архи биш, сайн мууг нь мэдье гэвэл нэлээд уучих хэрэгтэй.

	Зарц:

	Би өндөг авч ирсэн.

	Гавьяат:

	За тэгвэл ондоо юм хэрэггүй.

	Бэйс:

	Тэр тань юу вэ?

	Зарц:

	Өндөг.

	Бэйс:

	Өндөг? Би өндгөнд дургүй. (Зарц өндгийг аваачна)

	Мирандолин:

	Бэйс гуай, миний өөрийн хийсэн энэ рагуг Гавьяат гуайн зөвшөөрлөөр та ам хүрч үзнэ үү!

	Бэйс:

	Аа энэ бол яах вэ, хүүе, түшлэгт сандал нааш нь болго! (Зарц түшлэгт сандал дөхүүлж архины цомгорыг тосгуур дээр тавина) Сэрээ!

	Гавьяат:

	(зарцад) Таваг, сэрээ өг! (зарц таваг сэрээний хойноос очно)

	Мирандолин:

	За одоо миний бие гайгүй болжээ. Гавьяат гуай би явъя аа. (босно)

	Бэйс:

	Та бас нэг жаал суулцаж намайг баярлуулаач!

	Мирандолин:

	Үгүй, би очиж гэрийн дотор эргэж үзье, бас тэгээд Гавьяат гуай...

	Бэйс:

	(Гавьяатад) Энэ хүн бас нэг жаал байлцвал та татгалзахгүй биз?

	Гавьяат:

	Та энэ хүнээр юу хийх нь вэ?

	Бэйс:

	Таныг хүн болсоор амсаж үзээгүй сайхан Киприйн архи амсуулж үзэх гэж байна. Мирандолин түүнд ам хүрч саналаа хэлээсэй гэж би хүсэж байна.

	Гавьяат:

	(Мирандолинд) За тэгвэл Бэйс гуайг баярлуулж нэг жаахан сууж үзэх үү дээ, та!

	Мирандолин:

	Бэйс гуай намайг хэлтрүүлнэ үү

	Бэйс:

	Та миний архи амсах дургүй юу?

	Мирандолин:

	Дараагаар болъё, да лооеэ.

	Гавьяат:

	Үгүй, бүү явагтун!

	Мирандолин:

	Та надад тушааж байна уу?

	Гавьяат:

	Би таныг байгаач гэж гуйж байна.

	Мирандолин:

	(Сууж) Би дагая.

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) Би энэ хүний өмнө их өртэй, үүрэгтэй болж байна.

	Бэйс:

	(идэж) Ёстой сайхан юм аа! Ёстой рагу! Яасан сайхан үнэртэй, яасан сайхан амттай юм бэ!

	Гавьяат:

	(Мирандолинд сэм) Бэйс таныг миний хажууд суулаа гэж жөтөөрхөх нь дээ.

	Мирандолин:

	(Сэл) Яавал яаж л байг, над ер хамаагүй.

	Гавьяат:

	(Сэм) Миний үзэхэд та бас эр хүнийг үздэггүй хүн шив дээ.

	Мирандолин:

	(Сэм) Таны эм хүнийг үздэггүйтэй адил.

	Гавьяат:

	(Сэм) Миний өшөөтөн надаас хариугаа сүрхийгээр авах гэж байх шив дээ.

	Мирандолин:

	Ямар аргаар, авгай?

	Гавьяат:

	(Сэм) Ай зальт! Та үүнийг сайн үзнэ ээ.

	Бэйс:

	Нөхөр минь таны эрүүл мэндийн төлөө (бургунд архитай цомгорыг өргөнө).

	Гавьяат:

	За ямар шиг байна?

	Бэйс:

	Та намайг уучлаарай! Шал тусгүй архи байна. Миний тэр киприйн архийг та амсаж үзээрэй.

	Гавьяат:

	Таны өнөөх сүрхий киприйн архи гэдэг тань аль вэ?

	Бэйс:

	Миний энд байна. Би түүнийг авч ирээд бүгдээрээ амсан цэнгэе гэж хүсэж байна. (Нэгэн маш жижигхэн шил гаргаж) Ямар вэ дээ, аа?

	Мирандолин:

	Бэйс гуай биднийг архинд согтчих бол уу гэж байгаа юм шив дээ.

	Бэйс:

	Энэ үү? Үүнийг дусал, дуслаар уух хэрэгтэй юм шүү дээ. За бяцхан хундага манд нааш нь өгөөрэй. (Шилийн бөглөө авах завсар зарц хундага авч ирнэ). Үгүй энэ дэндүү томдоно. Үүнээс жижиг юм байхгүй юу.

	Гавьяат:

	(Зарцад) Сарны цэцгийн тос дусаадаг хундага өг.

	Мирандолин:

	Бид үнэрийг нь авбал боллоо юм биш биз дээ.

	Бэйс:

	(Шинжиж) Гайхамшигтай сайхан! Үнэн, тун ханашгүй. (Зарц гурван маш жижиг хундага авч ирнэ) Бэйс их л аажмаар хундагалж нэг хундагыг Мирандолинд өгөөд нөгөө хоёр хундагыг Гавьяат, өөрийн бие хоёрт тавиад шилийг их л хичээн бөглөнө. Тэнгэрийн рашаан умд (ууж) ёстой тэнгэрийн рашаан, тэнгэрийн умд!

	Гавьяат:

	(Мирандолинд сэм) Энэ муухай юмыг та юу гэж бодож байна?

	Мирандолин:

	(Сэм) Лонхны угаадас байна.

	Бэйс:

	Гавьяат аа, за танд ямар шиг байна..?

	Гавьяат:

	Зүгээр ээ, сайн.

	Бэйс:

	Мирандолин, танд ямар байна?

	Мирандолин:

	Би худал хэлж чаддаггүй юм. Авгай надад тусгүй санагдаж байна. Шал дэмий хогийн архийг сайн гэж яаж ч болохгүй нүүр шагнаж худал хэлдэг хүнийг би хэдий сайн гэх боловч нэг юманд тэгж байдаг хүн, өмнөө юманд ч мөн тэгнэ шүү дээ.

	Гавьяат:

	(Сэм) Энэ намайг хэлж байна. Ганц, юунд тэгж байгаа юм бол доо, мэдэхгүй.

	Бэйс:

	Мирандолин та архины сайн мууг ердөө таньж чадахгүй хүн шив дээ. Би таныг өрөвдөж байна. Миний бэлэглэсэн алчуурыг та таньсан боловч киприйн архийг та чадахгүй юм байна. (Хундага шавхана)

	Мирандолин:

	(Гавьяатад сэм) Гайхуулан сайрхаж сүрхий юм болж байх шив дээ.

	Гавьяат:

	(Сэм) Би л бол тэгэхгүй сэн.

	Мирандолин:

	Та эм хүнийг үздэггүйгээ сайрхдаг хүн.

	Гавьяат:

	Та бол эр бүгдийг дагуулан чаддагаараа сайрхдаг хүн.

	Мирандолин:

	(Маяглан аашилж сэм) Үгүй бүгдийг биш.

	Гавьяат:

	(Шунан дурлачхаад сэм) бүгдийг гэж байна, би!

	Бэйс:

	(Зарцад) За одоо бас нэг гурван цэвэрхэн хундага.

	Мирандолин:

	Би дахиж уухгүй!

	Бэйс:

	Үгүй тэгж битгий бодогтун! Энэ танд биш (өнөөх шилнээсээ гурван шинэ хундаганд хийж зарцад) Хүүхээ! Та эзнийхээ зөвшөөрлөөр Альбафьорита гүнд очоод миний киприйн архинаас ирж амсана уу гэж намайг, түүнийг урьж байна гэж хүн бүгдийг дуулмаар өндөр дуугаар хэлээд ир!

	Зарц:

	(Аман дотроо) Тэд нар энэ хуруувчинд согтох юм биш дээ (гарна)

	Гавьяат:

	Бэйс гуай та мөн сүрхий өгөөмөр хүн юм аа.

	Бэйс:

	Би юу? Мирандолиноос асуугтун!

	Мирандолин:

	Тийм ээ, тийм байлгүй яах вэ.

	Бэйс:

	(Мирандолинд) Таны алчуурыг Гавьяат үзсэн үү?

	Мирандолин:

	Арай үзээгүй.

	Бэйс:

	(Гавьяатад) Тэгвэл та үзнэ дээ. (Үлдсэн архитай бяцхан шилээ далд хийнэ) Үүнийг би үдэш уух гэж цааш нь хийнэ. Рашаан шүү.

	Мирандолин:

	Бэйс гуай үүнээсээ болж та өвдчихөв дөө.

	Бэйс:

	Би юунаас өвчтэй болсныг та мэдэж байна уу?

	Мирандолин:

	Юунаас? хэлээч!

	Бэйс:

	Таны сайхан нүднээс болсон.

	Мирандолин:

	Нээрээ юу?

	Бэйс:

	Гавьяат гуай би энэ хүнд ухаангүй дурлачихсан.

	Гавьяат:

	Тун хайрламаар байна.

	Бэйс:

	Та эм хүнд ердөө дурлаж үзээгүй хүн, одоо үзнэ дээ. Тэгвэл намайг хайрлах болно.

	Гавьяат:

	Би тэртээ тэргүй таныг хайрлаж байна шүү дээ.

	Бэйс:

	Би золиг шиг жөтөөч хүн. Таныг мэддэг дээрээс л би энэ хүнийг таны дэргэд суулгаж байна. Ондоо хүний дэргэд бол би буман дублон зоос өгсөн ч хүлээхгүй сэн.

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) Энэ хүн миний уур хүргэх болж байна.



	




	ДОЛООДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мөн улсын дээр Зарц, тосгуур дээр шилтэй архи барьж ирнэ.

	 

	Зарц:

	(Бэйсэд) Гүн гуай да лооеэд баярлалаа гэж мөргөж, нэг шил канарын архи хүргэж байна.

	Бэйс:

	Оо! Тэр хүн миний киприйн архины хариуд канарынхаа архи над шаах санаатай юм аа! Алив, үзвэл, ямар галзуурсан солиотой хүн бэ. (Босож шилийг авна) Пөөх яасан муухай юм бэ. Би үнэрээр нь мэдэж байна.

	Гавьяат:

	Үгүй, та урьдаар амсаж үзэх юм биш үү?

	Бэйс:

	Би амсах ч дургүй. Би дандаа тэр хүний дайрах дарлахыг хүлцэн өнгөрүүлэхэд хүрдэг юм. Энэ нь бас урьдын дарладагтай нь ижил юм байна. Тэр хүн надаас давуу болох, намайг дайрах уур хүргэх гэж оролддог тэгсээр байгаад тэгэхийг нь үзнэ дээ. Би ам алдана. Зуу уурласнаас дутуугүй нэг их уур хүргэж сална даа. Мирандолин та тэр хүнийг хөөж гаргадаггүй бол их хэрэг гарна шүү. Нээрээ их хэрэг гарна шүү. Нээрээ их хэрэг гарна. Тэр хүн ичих гутахыг мэдэхгүй хүн. Би гэдэг бол би юм аа. Би ингэж дарлах дайрахыг хүлээж чадахгүй. (Шилтэй архийг авч гарна)

	 


НАЙМДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат, Мирандолин, Зарц гурав

	 

	Гавьяат:

	Хөөрхий Бэйс солиорчхов.

	Мирандолин:

	Шараа хөдлөхөд хэрэглэнэ гэсэн юм байх даа. Шилтэй архийг аваад явчихжээ. Одоо түүгээр биеэ засна даа.

	Гавьяат:

	Би түүнийг солиотой хүн гэж хэлж байна шүү дээ. Та түүнийг солиотой болгочихжээ.

	Мирандолин:

	Эр хүнийг солиотой галзуу болгодог хүн юм уу, би?

	Гавьяат:

	(Хялсхийж түрэгдэв) Ай тийм байлгүй яах вэ.

	Мирандолин:

	(Босож) Гавьяат гуай та зөвшөөрвөл би явъя аа...

	Гавьяат:

	Байз, байз.

	Мирандолин:

	(Явна) Намайг уучилна уу, би ер хүнийг солиотой галзуу болгодог хүн биш.

	Гавьяат:

	Та миний үгийг сонс! (Босоод ширээнээс хараахан холдохгүй зогсоно)

	Мирандолин:

	Уучилна уу!

	Гавьяат:

	(Эзэрхгээр) Би таныг “хүлээ!” гэв.

	Мирандолин:

	(Их зантайгаар эргэж) Та надаар яах гэсэн юм бэ?

	Гавьяат:

	(Сандарч) Зүгээр, бас нэг хундага Бургундын архи ууя.

	Мирандолин:

	За тэгье. Түргэлээрэй... би явъя аа.

	Гавьяат:

	Суугтун!

	Мирандолин:

	Үгүй! (зогсоогоор)

	Гавьяат:

	(Аягыг сарвайж уяхнаар) За баригтун!

	Мирандолин:

	Сүүлчийн нэгэн ерөөл дэвшүүлээд би гуйя. Энэ ерөөлийг над миний эмэг эх зааж өгсөн юм. Амур, тэнгэрт мандаад, Бахус тэнгэр бас мандаасай! Аяа бидний цуснаа тэд баясгаланг цутганам, манай амтыг галт архи хөгжөөн цэнгэлдүүлээд маш янаг дурлал нүдээр зүрхнээ нэвтэрнэ.

	Аягатай архиа оочин уугаад миний нүдэн анив татав хийж, ганц танд гялсхийнэ. (Гарна)

	 


ЕСДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат, Зарц хоёр

	 

	Гавьяат:

	Их сайн байна. Та наашаа ирэгтүн, ирэгтүн! Ай зальт гүйгээд явчихжээ! Алга болчхоод намайг тамлах мянган чөтгөрийг надад үлдээчихжээ.

	Зарц:

	Жимс идэх үү, одоо?

	Гавьяат:

	Чөтгөр өө, арил! Чи бас энд байгаа юм уу? (Зарц гарна) «Миний нүдэн анив татав хийж» яасан битүүлэг нууц ерөөл вэ? Муу эм чамайг би мэдэж байна! Намайг эрхэндээ оруулах, баллах санаатай биз дээ, чи? Тэгэвч тун эсэргүүцэж болшгүй сайхан аа, тэгдэг, зорьсондоо хүрэх гэж тун зөөлөн аятайхнаар оролддог хүн байна даа. Би энэ хүнтэй дахиж учрах дургүй. Миний зам дээр бүү саад тотгор болж байг. Хараал хүрсэн хар эмс! Эм хүн байдаг газар би дахиж хэзээ ч ойртохгүй.

	 


АРАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Гүнгийн өрөө.

	Гүн, Ортензи, Деянир гурав

	 

	Гүн:

	Энэ Форлипополи Бэйс хөгийн хүн юм аа. Их сурвалжтай нь ч их сурвалжтай хүн юм. Түүнийг худал гэж болохгүй. Тэгсэн ч эцэгтэйгээ хоёулаа хамаг юмаа үрчхээд одоо чуу чамай гэж амьдарч байдаг, тэр мөртөө бас эхнэр эргүүлэх дуртай.

	Ортензи:

	Өгөөмөр болох санаа байвч чадал хүрдэггүй нь мэдэгдэж байна билээ.

	Деянир:

	Байгаа өчүүхэн юмаа хүнд өгөөд, хүн бүгдэд түүнээ гайхуулах дуртай хүн шив дээ.

	Гүн:

	Таныг нэг инээдэмтэй жүжиг комедид гаргамаар хүн юм.

	Ортензи:

	Та харж байгаарай, манай жүжигчид мөд хүрч ирээд бид тоглож эхэлнэ. Тэгвэл түүнийг хүн бүгдийн цэнгэл болгомоор дүрслэн гаргаж болно.

	Деянир:

	Манай жүжигчин дотор хэнийг чиг, ямраар чиг гаргаж чадах улс бий шүү.

	Гүн:

	Гэв чиг та нар инээдэм болгох, инээх дуртай бол тэр хүний дэргэд үүнээс хойш чиг их хатагтай нар болж байх хэрэгтэй.

	Ортензи:

	Би хэчнээн л бол хэчнээн чадна. Харин энэ Деянир дороо баарчихдаг.

	Деянир:

	Намайг хүн их том амьтан гэж бодоход миний инээд хүрээд тэсэж чаддаггүй юм.

	Гүн:

	Та нар намайг дамшигласангүй тань сайн болж, би одоо та нарт баахан тус болж чадна.

	Ортензи:

	Гүн гуай та, манай өмөг түшиг болно.

	Деянир:

	Бид хоёр найз улс, таны хишиг өршөөлийг хамт дундаа хүртэлцэнэ.

	Гүн:

	Би та хоёрт ил далдгүй хэлье. Би чадлаараа та хоёрт зарагдана. Тэгэвч над бас үүрэг бий дээрээс түүнээс болж танайхаар орох аргагүй болно.

	Ортензи:

	Нэг хүнд баахан сэтгэлтэй болчихсон юм биз дээ, та?

	Гүн:

	Би нууц болгож хэлье, манай буудлын эзэгтэйд би дуртай юм аа.

	Ортензи:

	Сүрхий еэ! Тэр чинь ямар айхавтар хатан болчихсон юм бэ? Гүн гуайг буудлын эхнэртэй сүлбэлдсэнд би гайхаж байна.

	Деянир:

	Та жүжигчин эмэгтэйн зүг өршөөн хандвал юу чиг болсон, дээр сэн байх даа.

	Гүн:

	Үнэнээ хэлбэл би жүжигчин эмэгтэй нартай холбогдох дургүй юм аа. Та нар өнөөдөр нь энд байгаад маргааш нь алга болчихдог улс шүү дээ.

	Ортензи:

	Тэр нь сайн юм биш үү? Гүн гуай удтал ханилах холбогдохгүй хүн сүйрэх хоосрохгүй.

	Гүн:

	Юу чиг гэсэн би тэр хүнтэй биеэ холбоотой гэж үздэг. Тэр хүнд хайртай, дуртай болоод сэтгэлийг нь би гомдуулах дургүй.

	Деянир:

	Тэр хүний сайн сайхан нь юу юм бэ?

	Гүн:

	Оо! Сайн сайхан юм олон.

	Ортензи:

	Деянир та мэдэхгүй байна уу? Сайхан хүн шүү дээ. (Хацар нь улаан «оо энгэсэг тавьсан хүн» гэж дохиогоор нэвтрүүлнэ.)

	Гүн:

	Их цэцэн хүн юм.

	Деянир:

	Тэгэвч энэ тухай та, тэр хүнийг мантай адилшаан зэрэгцүүлэхгүй биз дээ.

	Гүн:

	За больё. Ямар чиг гэсэн Мирандолин, миний сэтгэлд таатай юм. Та бид хэдий сайн байя гэвэл тэр хүнийг бүү муу хэлэгтүн. Үгүй бол бид хэрэлдчихнэ.

	Ортензи:

	Ээ, гүн гуай! Мирандолин тань ёстой Венера охин тэнгэр биеэрээ шүү.

	Деянир:

	Тийм ээ, тийм хүнтэй ярихдаа сайн.

	Гүн:

	Мөн мөн, ингэвэл миний санаанд нийлнэ шүү.

	Ортензи:

	Таны сэтгэлд ийм ялимгүй юмаар нийлүүлэхэд бид хэзээ ч бэлэн.

	Гүн:

	(Тайзны гүн этгээдэд ширтэж) За тэр үү, хар! Сая өнгөрсөн хүнийг та нар харав уу?

	Ортензи:

	Би харсан, яагаа вэ?

	Гүн:

	Таны комедид бас л гаргаж болмоор хүн.

	Ортензи:

	Ямаршуу янзын хүн бэ?

	Гүн:

	Эм хүнийг нүдэндээ үздэггүй хүн.

	Деянир:

	Ямар мал шиг тэнэг вэ?

	Ортензи:

	Нэг эм хүн голд нь орчихсон юм байлгүй дээ.

	Гүн:

	Биш ээ биш, ердөө хүнд дурлаж үзээгүй хүн. Хатагтай нарын дунд байж үзье гэж тун санадаггүй, эм бүхнийг жигшдэг хүн юм аа. Мирандолиныг ч харах дургүй хүн юм шүү.

	Ортензи:

	Ээ, хөөрхий, надтай уулздаг бол тэр хүний үзэл ондоо болох сон байх, би мөрий тавина.

	Деянир:

	Тэр ямар хэцүү хэрэг вэ, би ч гэсэн түүнийг оролдоод үзэх сэн.

	Гүн:

	Хүүхэн хонгорууд аа, намайг сонс, бид баахан зугаацан тоглож үзье. Хэрэв та нар хүний толгойг эргүүлж чаддаг бол, би тайж хүний тангараг ам өгч байна. Би та нарт сайхан бэлэг бэлэглэе.

	Ортензи:

	Над ямар ч шан хэрэггүй. Би зүгээр өөрөө зугаацах гэж тэгж оролдоод үзье.

	Деянир:

	Гүн гуай! Манийг баярлуулах гэвэл яах вэ дээ, тэгэгтүн! Гагцхүү үүний төлөө гээд яах вэ, үүнд бид, манай жүжигчдийг хүрч иртэл түр уйтгараа сэргээж зугаацаж үзнэ. 

	Гүн:

	Та нарын энэ ном бүтнэ гэж үү дээ? Хай даа.

	Ортензи:

	Та манийг мэдэхгүй байна, Гүн гуай!

	Деянир:

	Бидэнд Мирандолиных шиг тийм илбэн наалдах ааш бааш байхгүй боловч олны ан занг бид баахан илүү мэднэ.

	Гүн:

	Би түүний хойноос хүн явуулах уу?

	Ортензи:

	Та өөрөө мэдэгтүн!

	Гүн:

	(Дуудруун) Хүүе цаана чинь хүн байна уу?

	 


АРВАН НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Мөн улсын дээр, Гүнгийн Зарц ирнэ.

	 

	Гүн:

	Рипафратта Гавьяатад очоод намайг түүнтэй уулзах хэрэгтэй байна. Миний энэ рүү ирнэ үү гэж гуйж байна гэж хэлээд ир.

	Зарц:

	Тэр хүн өрөөнөөсөө гараад энэ хэр өрөөндөө эзгүй.

	Гүн:

	Эрээд ир. Тогооны газар очихыг нь би үзсэн дэг.

	Зарц:

	За одоо очъё. (Гарна).

	Гүн:

	(Аман дотроо) Тэр хүн тогооны газар юу хийх гэсэн юм бол? Муу хоол өглөө гэж Мирандолиныг аашлахаар очиж дээ.

	Ортензи:

	Гүн гуай, би Бэйс гуайг над гуталчин явуулж өгнө үү гэсэн юм сан. Одоо би түүнийг олж үзэхээс өнгөрсөн бол уу гэж зовж байна.

	Гүн:

	Орхигтун, би биедээ түүнийг даая.

	Деянир:

	Бэйс бас надад алчуур бэлэглэнэ гэсэн юм. Бас л горьдож хормойгоо тосоод дэмий болсон биз дээ.

	Гүн:

	Алчуурыг ч бид олно.

	Деянир:

	Над алчуур тун хэрэгтэй юм сан.

	Гүн:

	(Халааснаасаа торгон алчуур гаргаж) Таармаар бол үүнийг авах ажаамуу. Цэвэр юм шүү.

	Деянир:

	Их баярлаж байна.

	Гүн:

	За Гавьяат иржээ. Та нар ихэс хатагтай нар болсон хэвээрээ байвал дээр болов уу! Тэгвэл ёсыг бодож дуртай дургүй ч гэсэн тэр хүн та нарын үгийг хүлцэн сонсох вий. Одоо хажуу тийш зайлаад өгнө үү! Та нарыг үзвэл зугтаана шүү.

	Ортензи:

	Хэн гэж нэртэй юм бил ээ?

	Гүн:

	Тосканийн хүн, Гавьяат Рипафратта гэдэг.

	Деянир:

	Эхнэртэй юу?

	Гүн:

	Хаанаас даа. Эм хүнийг хоёр нүдэндээ үздэггүй хүн үү!

	Ортензи:

	Баян юм уу? (Баахан хажуу тийш зайлна).

	Гүн:

	Тийм ээ, их баян.

	Деянир:

	Өгөөмөр юм уу? (Баахан хажуу тийшээ зайлна).

	Гүн:

	Тийм шиг билээ.

	Деянир:

	Ирвэл ирэг.

	Ортензи:

	Бушуухан! Тэгээд та, манийг лав чадна л гэж мэдээрэй. 

	(Хоёул бүүр хажуу тийшээ зайлна)

	 


АРВАН ХОЁРДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мөн улсын дээр Гавьяат ирнэ.

	 

	Гавьяат:

	Гүн гуай, та намайг ир гэв үү?

	Гүн:

	Тийм ээ, би таныг баахан чилээе гэсэн юм.

	Гавьяат:

	Би танд юугаар тус болж өгөх вэ?

	Гүн:

	(Хоёр жүжигчнийг заамагц тэд нар нэгэн зэрэг ойртоно) Энэ хоёр хатагтай нар тантай уулзах тун их хэрэгтэй байна.

	Гавьяат:

	Надад чөлөө хайрлана уу? Би тун завгүй.

	Ортензи:

	Гавьяат гуай! Би ер танд түвэг учруулахыг хүсэхгүй.

	Деянир:

	Гавьяат гуай надад их тус болж, ганцхан минут ярья.

	Гавьяат:

	Сайхан хатагтай нар, намайг уучлан хэлтрүүлнэ үү! Би гуйя. Над хойшилж болохгүй ажил байна.

	Ортензи:

	Нэг хэдэн үг хэлэлцээд та чөлөөтэй болно.

	Деянир:

	Хоёрхон үг, илүүгүй.

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) энэ золигийн гүн бас гай татаж дээ!

	Гүн:

	Эрхэм нөхөр, хоёр хатагтай нар шиг ингэж энсэн гуйж байхад үгийг нь сонсох ёстой биш үү?

	Гавьяат:

	(Хатагтай нарт, дууг төв болгон) Намайг уучилна уу? Би та нарт юугаар тус хүргэж болмоор байна?

	Ортензи:

	Гавьяат гуай, та Тосканий хүн биз?

	Гавьяат:

	Тийм ээ, ахай.

	Деянир:

	Флоренцид таны нөхөд бий юу?

	Гавьяат:

	Нөхөд ч бий, хамаатан ч бий.

	Деянир:

	Тэгвэл... урьдаар та хэлэх үү дээ, нөхөр минь.

	Ортензи:

	За Гавьяат гуай, нэг ийм хэрэг гарчээ.

	Гавьяат:

	Ахай нар бушуулагтун! Би гуйя надад их яаруу хэрэг байна.

	Гүн:

	За би мэдэв, та нар намайг байхад зовж байна уу? Би түр зайлж, Гавьяаттай тавтай ярилцах чөлөө гаргая. (Явахыг завдана)

	Гавьяат:

	Үгүй, үгүй нөхөр минь, бүү яв... та дуулаач дээ!

	Гүн:

	Яавал зохихыг би мэдэж байна. Эрхэм хатагтай нар би та нарын номхон зарц 

	(гарна).

	 


АРВАН ГУРАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Ортензи, Деянир, Гавьяат гурав

	 

	Ортензи:

	Бид сууж байгаад яривал дээр байх.

	Гавьяат:

	Уучилна уу, би суух дургүй.

	Деянир:

	Та хатагтай нартай яасан ая муутай байдаг хүн бэ?

	Гавьяат:

	Та нар надаас юу хүссэнээ хэлж хайрлана уу!

	Ортензи:

	Бид таны тусламж, таны өмөг түшиг, таны сайн сэтгэлийг шүтэх гэж хүсэж байна.

	Гавьяат:

	Юу болчих оо вэ?

	Деянир:

	Бидний эр нөхөр манийг хаячихсан.

	Гавьяат:

	(Их зан гаргаж) Хаячихсан? Яагаад? Нийгмийн хоёр хатагтайг уу? Та нарын нөхөр чинь хэн хэн юм бэ?

	Деянир:

	(Ортензид) Хүүхээ би чинь баарчихсан... цаашаа горьгүй нь.

	Ортензи:

	(Аман дотроо) Энэ хүн яасан галзуу, ширүүн хүн бэ? Би чиг гэсэн будилж эхэллээ.

	Гавьяат:

	(Явахыг завдана) Ахай нар уучил, хэлтрүүлэхийг гуйя.

	Ортензи:

	Та мантай ингэдэг хүн бий!

	Деянир:

	Гавьяат гэж байх, тэгээд гэнэт ийм байх гэж!

	Гавьяат:

	Намайг өршөөнө үү! Би бол айван тайван байхдаа юу юунаас ч илүү дуртай хүн, тэгтэл нөхөртөө хаягдсан хоёр хатагтай нар миний өмнө байж байхад тэдний хэргийн учрыг олъё гэвэл, их л бэрхшээлтэй. Би бол та нарыг хэрэглэх чадамгай овтой, бааштай хүн биш, ганц хар амиа бодож суудаг хүн, машид эрхэм хатагтай нар минь, та нар надаас санал тусламж горьдоод дэмий.

	Ортензи:

	За больё. Сайхан Гавьяат гуайг дамшиглаад юу хийх вэ.

	Деянир:

	Болжээ, үнэнээ хэлье.

	Гавьяат:

	Энэ ямар шинэ үг гарч байна вэ?

	Ортензи:

	Тийм ээ, бид ер их хатагтай нар биш юм аа.

	Гавьяат:

	Уухай.

	Деянир:

	Гүн гуай тантай тоглоё гэсэн юм аа.

	Гавьяат:

	Тоглоом төгсжээ. За баяртай (явахыг завдана).

	Ортензи:

	Түр азнагтун!

	Гавьяат:

	Та юу хийх нь вэ?

	Деянир:

	Зүгээр бидэнтэй жаахан байж үз л дээ.

	Гавьяат:

	Би ажилтай байна. Саатаж чадахгүй.

	Ортензи:

	Бид танаас юу ч хэрэглэхгүй.

	Деянир:

	Таны нэр төрд бид халдах гэж байгаа юм биш.

	Ортензи:

	Таныг эм хүнд дургүйг бид мэдэж байна.

	Гавьяат:

	Мэддэг бол улам сайн. За баяртай. (Явахыг завдана).

	Ортензи:

	Та байзнаач дээ. Бид танд аягүй юм хийх эм хүн биш шүү.

	Гавьяат:

	 Та нар чинь хэн юм бил ээ?

	Ортензи:

	Деянир та хэлж өг!

	Деянир:

	Та өөрөө хэлж чадахгүй юм уу?

	Гавьяат:

	За түргэлэгтүн! Та нар хэн юм бэ?

	Ортензи:

	Жүжигчид.

	Гавьяат:

	Жүжигчид?! Аа тэгвэл ярь ярь, би одоо та нараас айхгүй болсон, би таны жүжигчинд тун дуртай хүн.

	Ортензи:

	Яагаад тийм юм бэ? Тайлж өгнө үү!

	Гавьяат:

	Би та нарыг тайзан дээр чиг, тайзны гадна чиг баг зүүж явдаг улс гэж мэддэг юм. Нэгэнт тийм дээрээс би юу гэж та нараас айх вэ дээ.

	Деянир:

	Би тайзан дээр биш бол хуурамч дүрэм үзүүлж чаддаггүй хүн юм. Тун чаддаггүй.

	Гавьяат:

	(Деянирт) Таныг хэн гэдэг вэ? Шударга сэтгэлт ахай гэдэг үү?

	Деянир:

	Намайг бол...

	Гавьяат:

	(Ортензид) Таныг хэн гэдэг вэ? Зальт ахай гэдэг болов уу даа.

	Ортензи:

	Гавьяат гуай та яасан аятайхан хүн бэ!

	Гавьяат:

	(Ортензид) Бэлэг царайчлахдаа та дуртай юу?

	Ортензи:

	Би тийм хүн биш...

	Гавьяат:

	(Деянирт) Эрхэм танд бараадагчид, дагагчид олон бий юу?

	Деянир:

	Би тийм улстай явдаггүй.

	Гавьяат:

	Та нар харав уу? Би таны театрынхаар ярьж чадна шүү.

	Ортензи:

	(Түүний гараас барихыг завдана) Гавьяат гуай та яасан аятайхан хүн бэ!

	Гавьяат:

	(Түүний гарыг цохиж) Савраа тат!

	Ортензи:

	(Сэм) Бурхан! Энэ хүн эрхэмсэг ааштай биш, хөдөөх бүдүүлэг хүний ааш зантай юм шив дээ.

	Гавьяат:

	Та нар намайг дуулахгүй байна гэж бодож байна уу? Би дуулаад та нарыг ичих гутахыг мэдэхгүй эмс гэж байна.

	Деянир:

	Намайг энэ ингэж хэлэх гэж үү?

	Ортензи:

	Над шиг ийм эмэгтэй хүн ингэх гэж!

	Гавьяат:

	(Ортензид) Будмал хүүхэлдэй!

	Ортензи:

	(Аман дотроо) Илжиг! (гаран одно)

	Гавьяат:

	(Деянирт) Хиймэл үст!

	Деянир:

	(Аман дотроо) Хараал хүрсэн амьтан! (гаран одно).

	 


АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат зарцтайгаа

	 

	Гавьяат:

	Аятайхан салах арга олов уу, би! Эд нар яах гэсэн улс вэ? Намайг өшдөө оруулах гэсэн юм уу? Тэнэг эмс! Одоо Гүндээ очиж энэ хөөрхөн үзэлтийг хэлж өгөг. Хэрэв нээрээ хатагтай нар байсан бол ёсыг бодож би зугтаан зайлахад хүрэх юм сан. Эмст мананг нь хадаах гэвэл, миний хамгийн дуртай юм тэр... харин Мирандолиныг л би арай тэгж чадахгүй нь байна.

	Тэр хүн аятайхан сайхан аашаараа намайг номхотгон дагуулаад, би бараг дурлачихмаар болчихсон. Тэгсэн чиг тэр бас эм хүн шүү дээ. Би түүнд итгэж болохгүй, зугтааж зайлах хэрэгтэй болжээ. Үгүй бол маргааш болтол хүлээх үү? Энэ өдөр би хоночихвол Мирандолин намайг бүрмөсөн унагаачихгүйг хэн батлан даах вэ? (бодлого болж) За эр хүн шиг аашилж үзье.

	Зарц:

	(Орж) Авгай!

	Гавьяат:

	Юу вэ?

	Зарц:

	Бэйс гуай таны өрөөнд, таныг хүлээж, уулзах хэрэгтэй гэж байна.

	Гавьяат:

	Тэр мангуу бас яах гэсэн юм? Надаас дахиж мөнгө олж чадахаас өнгөрсөн шүү дээ. (Зарцдаа) Хүлээж байг, залхуугаа хүрвэл арилна биз. Энэ буудлын зарцыг очиж олоод, дансаа одоохон бодоод ир гэж хэл!

	Зарц:

	(Явахыг завдан) За тэгье.

	Гавьяат:

	Байз. Хоёр цагаас хэтрэхгүйгээр хамаг юмыг бэлэн зэхээстэй болго.

	Зарц:

	Та явах гэж байна уу?

	Гавьяат:

	Тийм ээ, миний малгай, сэлэм хоёрыг нааш аваад ир! Бэйсэд мэдэгдэж болохгүй шүү!

	Зарц:

	Тэр намайг юмаа хурааж байхыг үзвэл яах вэ?

	Гавьяат:

	Амандаа орсныг хэлээрэй, мэдэв үү!

	Зарц:

	(Аман дотроо) Ёох доо, би явах яасан чиг дургүй юм сан... Мирандолин! (гарна).

	Гавьяат:

	Нээрээ тийм юм аа! Би явах гэж шийдээд дотор аягүй болов. Урьд ийм биш юм сан. Үлдвэл муу болно. 

	Үгүй бушуухан явсан нь дээр. Тийм ээ, тэгээд үүнээс хойш эм хүнийг улам муугаар хэлнэ. Эмс бидэнд сайныг хийе гэсэн ч бидэнд муу болдог юм байна.

	 


АРВАН ТАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат, Фабрицио хоёр

	 

	Фабрицио:

	Авгай та, данс бодож ир гэсэн тань үнэн үү?

	Гавьяат:

	Тийм ээ, та бодоод ирэв үү?

	Фабрицио:

	Одоо эзэгтэй баримт бичиж байна.

	Гавьяат:

	Данс баримт тэр хүн бичдэг юм уу?

	Фабрицио:

	Дандаа тэр бичдэг юм. Эцгийгээ байхад ч тэгдэг юм. Данс бодох, бичихдээ пүүсийн ямар ч бичээчээс илүү сайн шүү!

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) Сүрхий эхнэр ээ!

	Фабрицио:

	Та ийм түргэн явчих нь уу?

	Гавьяат:

	Явлаа, ажил шаардаж байна.

	Фабрицио:

	Та намайг мартахгүй байх гаж би горьдож байна шүү дээ.

	Гавьяат:

	Дансаа бодуулаад ир! Би яахаа мэднэ.

	Фабрицио:

	Нааш нь авч ирэх үү?

	Гавьяат:

	Тийм ээ, би одоо өрөөндөө орохгүй.

	Фабрицио:

	Болж дээ. Тэнд мань өнөөх залхуутай Бэйс гуай сууж байна. Эзэгтэйд дурлачихсан маяг гаргадаг юм. Шүлсээ залгиж байг даа. Мирандолин надтай гэрлэх хүн шүү дээ.

	Гавьяат:

	(Догшноор) Данс!

	Фабрицио:

	Одоо, одоо бэлэн болно. (гарна)

	 


АРВАН ЗУРГААДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат ганцаараа

	 

	Гавьяат:

	Хүн болгон түүнд ухаангүй дуртай. Би чиг халж эхэлж байгаадаа гайхмаар болжээ. Үгүй явъя аа, энэ бурангуй харанхуй хүчийг давъя. Бурхаан! Энэ юу үзэгдэж байна вэ? Мирандолин! Надаар яах гэсэн юм бол доо? Гартаа нэг хуудас барьчихжээ. Миний дансыг бодоод ирлээ дээ. Би яадаг билээ дээ? Энэ сүүлийн дайралтыг тэсэж үзэх хэрэгтэй болж дээ. Хоёр цаг болоод явж үзье.

	 


АРВАН ДОЛООДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат, Мирандолин хоёр.

	Мирандолин гартаа нэг хуудас барьжээ.

	 

	Мирандолин:

	(Гуньж) Авгай?

	Гавьяат:

	Юу гээ вэ, Мирандолин аа!

	Мирандолин:

	(Ойртолгүй) Өршөөнө үү?

	Гавьяат:

	Та наашаа ирээч дээ!

	Мирандолин:

	(Гуньж) Та данс бодуулах гэсэн үү? Би бодоод ирсэн.

	Гавьяат:

	Нааш нь өгнө үү!

	Мирандолин:

	Энэ байна. (Данс бодсон хуудсыг өгөхдөө нүдийг хормогчоор арчина).

	Гавьяат:

	Та яав? Уйлж байна уу?

	Мирандолин:

	Үгүй зүгээр, утаанаас тэгж нүдэнд утаа харвасан.

	Гавьяат:

	Утаа юу? Нүдэнд үү? За за дансаар би юу төлөх бол? (үзэж) Хорин паоло? Дөрвөн өдөрт үү? Яагаад ийм бага юм? Хорьхон паоло?

	Мирандолин:

	Бодсоор байтал тийм болжээ.

	Гавьяат:

	Өнөөдрийн хоолны хоёр тусгай хоол яасан бэ? Дансанд бодолцсон уу, түүнийг?!

	Мирандолин:

	Уучилна уу. Би таныг зочилж барьсан хоолыг дансанд боддоггүй.

	Гавьяат:

	Тэр тань зочилсон хоол уу?

	Мирандолин:

	Миний аймшиггүйг уучилна уу. Түүний минь... (нүүрийг бөглөж уйлсан дүрэм үзүүлнэ)

	Гавьяат:

	Та яачихаа вэ?

	Мирандолин:

	Яаснаа ч мэдэхгүй байна. Утаанд юм уу, юунд юм, нүд хорсож байна.

	Гавьяат:

	Таныг тэр гайхамшигт сайхан хоол хийж байхад тань надаас болж тэгсэн бол миний дотор тун аягүй болно.

	Мирандолин:

	Тэгэхэд тэгсэн бол, би баярлан тэсвэрлэх юм сан... (уйлсаар байгаагийн дүрэм үзүүлнэ).

	Гавьяат:

	(аман дотроо) Ёох би явахгүй бол горьгүй нь ээ! (Өндөр дуугаар) За болигтун, болигтун! Энэ хоёр дублон зоос байна. Үүнийг миний хайртай янаг сэтгэлийн тэмдэг болгож аваад намайг уучлагтун... (Сандарчээ! Мирандолин ганц ч үг дуугаралгүй муужран унасан шиг, түшлэгт сандал дээр унана) Мирандолин! Бурхаан! Мирандолин! Уначхаж! Над дурлачих нь тэр үү! Тийм түргэн үү! Гэв чиг, тэгж бололгүй яах вэ. Би бас дурлачихсан биш үү? Мирандолин хайртай минь! Золиог! Би эм хүнийг хайртай гэж байна уу даа? Үгүй, энэ хүн надаас болж уначхав уу даа? Ай чи минь яасан сайхан юм бэ. Над энэ хүнийг сэргээх юм байх нь яалаа даа, бурхаан! Би ийм хүнтэй оролддоггүй болоод над спирт, давсны зүйл ч байдаггүй бушуулаач... би өөрөө явж үзэхээс дээ. Ээ хөөрхий! Харж ханашгүй хайртай минь! (гарна)

	Мирандолин:

	За одоо бүүр бэлэн болжээ. Бидэнд эрчүүдийн өөдөөс хэрэглэх элдэв арга зэвсэг их байдаг боловч тэд авсаар бууж өгдөггүй бол муужран унахаас дээр итгэлтэй баттай сайн арга байдаггүй. Өө, ирж явна? ирж явна. (дахин хуучин хэвээрээ хэвтэнэ).

	Гавьяат:

	(Нэг домбо устай ирж) За би ирлээ! Бас сэргээгүй шив дээ. Энэ хүн бүүр лав надад дурлачихсан даг. Нүүр өөд нь ус үсэргэвэл сэргэх байгаа. (Нүүрт ус шүршихэд Мирандолин хөдөлнө). Зүрхтэй шигээр! Хайртай минь, би энд байна шүү! Одоо би явахаа байлаа.

	 


АРВАН НАЙМДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяатын дээр, сэлэм, малгай барьсан зарц орж ирнэ.

	 

	Зарц:

	Би таны сэлэм, малгай хоёрыг тань авч ирсэн.

	Гавьяат:

	Арил!

	Зарц:

	Чемоданыг одоо бүр...

	Гавьяат:

	Арил гэм, хараал тусаг чамд...

	Зарц:

	Мирандолин!...

	Гавьяат:

	Арил гэм, үгүй бол толгойг чинь хага цохино (Домбоор далайхад зарц зугтаан гарна). Ердөө сэхэж өгөхгүй нь, дух нь хөлөрчихжээ. За Мирандолин хонгор минь, биеэ барьж үзээч дээ! Нүдээ нээгээч, над зүрхтэйхнээр хэлээч, хэлэх юмаа цөмийг нь... цөмийг нь!

	 


АРВАН ЕСДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Урьдах улсын дээр Бэйс, Гүн хоёр орж ирнэ

	 

	Бэйс:

	Гавьяат гуай!

	Гүн:

	Нөхөр минь!

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) Чөтгөр та нарыг хамж аваачаасай!

	Бэйс:

	Мирандолин! (Зүрх хөдөлсөн байдал гаргана.)

	Мирандолин:

	(Босож) Ёох!

	Бэйс:

	Би сэргээчхэв.

	Гүн:

	Та сайн юм хийжээ.

	Бэйс:

	Үгүй энд нэгэн хүн, эм хүнийг нүдээрээ үздэггүй сэн гэсэн биш бил үү?

	Гавьяат:

	Та яасан зовох айхыг мэдэхгүй юм бэ.

	Гүн:

	Хөсөрт нь дарагдчихав! Та минь бас ийм юм аа?

	Гавьяат:

	Та нарыг цөмийг чөтгөр хамж аваачиг! (Бэйс, Гүн хоёрын зүг домбоо хаяхад шавар домбо хага үсэрч хэмхрээд Гавьяат галзууран уурлаж гарна).

	Гүн:

	Энэ хүн галзуурчихжээ! (гарна)

	Бэйс:

	Намайг ингэж дайрсны хариуг би нэхэж авна. (гарна)

	Мирандолин:

	За цөм аятай сайхнаар өнгөрчээ. Энэ хүний зүрх нь халж, гал шатаад үнс болтол түлэгдэв. Бүрнээр ялж дийлье гэвэл над нэг л юм хэрэгтэй. Юу вэ гэвэл, миний дийлсэн баяр минь олны өмнө илэрхий болж эрчүүдийг ичээх, эмэгтэйчүүдийг мандуулах ёстой юм аа.

	 


ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ

	 

	НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Мирандолины өрөө, илүүрдэх ширээ тавьжээ. Араг дотор илүүрдэхэд бэлтгэсэн угаагдахуун хувцас хунар бий.

	 

	Мирандолин:

	За зугаа төгсөв, одоо ажлаа хийх хэрэгтэй. Энэ угаасан юм хатаж хоцрохоос өмнө илүүрдэх хэрэгтэй... Фабрицио!

	Фабрицио:

	Ахай.

	Мирандолин:

	Та халуун илүүр авчирч над тус болж үзээч.

	Фабрицио:

	(гарахыг завдаж царайг төв болгон) за тэгье ахай!

	Мирандолин:

	Таныг алжаасанд намайг уучилна уу?

	Фабрицио:

	Ахай тэгээд яах нь вэ? Би таны хоол идэж байсан хойно ажлыг тань хийлгүй яах вэ. (явахыг завдана)

	Мирандолин:

	Та байз! Намайг сонс! Энэ мэтийн ажилд та над зарагдах албагүй шүү. Гэв чиг юм бүгдэд дуртай гэдгийг тань би мэддэг юм аа. Тэгээд би... за байг даа, цааш нь би юм хэлэхийг байя.

	Фабрицио:

	Танд бол, би тэнгэрээс сарыг авч ир гэхэд бэлхэн. Ганц миний үзэхэд манай хамаг хэрэг биш болжээ.

	Мирандолин:

	Биш болжээ? Яагаад биш болох юм бэ? Би таны ачийг мэдэхгүй байдал гаргав уу?

	Фабрицио:

	Та хоосон хүнийг тоож үзэхгүй, дандаа ихэс, ноёдын зүг тэмүүлдэг болж байх шив дээ.

	Мирандолин:

	Тэнэг минь! Хэрэв би чамд хамаг юмаа хэлж болдог сон бол... за бушуул, бушуул, илүүрийг авч ир.

	Фабрицио:

	Үгүй би цөмийг нүдээрээ үзсэн шүү дээ.

	Мирандолин:

	Би таныг яваач гэж байна шүү. Дэмий юм чалчаад яах юм бэ, над илүүр авч ир.

	Фабрицио:

	(Явуут) Очлоо, очлоо. Танд ийм ч удаан зарагдахгүй дээ, би.

	Мирандолин:

	(Фабрициог дуулаг гэж зориуд аман дотроо үглэсэн дүрэм үзүүлж) Ёох доо, энэ эрчүүл гэдэг хэцүү ч юм байна даа. Дуртай болох тусам улам дургүй.

	Фабрицио:

	(Яаран эргэж, их дуугаар) Та сая юу хэлэв?

	Мирандолин:

	Та илүүр авч ирж өгөх нь үү, үгүй юу?

	Фабрицио:

	Тэгье одоо авч ирж өгнө (Аман дотроо) Юуг нь ч мэдэхээ байлаа! Намайг дээш нь нэг татаж, доош нь нэг хаях юм. Юуг нь ч мэдэхээ байлаа! (гаран одно).

	 


ХОЁРДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мирандолины дээр Гавьяатын зарц ирнэ.

	 

	Мирандолин:

	Тийм биш ээ, тэнэг минь! Муу сайн хорсол гомдлоо өвөртөө нууж далдлаад, над зарагдахаараа л зарагдана чи! Эрчүүл бүхэн миний дураар болдог нь инээдтэй юм аа. Өнөөх сүрхий Гавьяат гуай чиг гэсэн тэр. Урьд эм хүнийг үхмээр үзэн яддаг байсан хүн! Одоо намайг ямар л юм хийлгэж дамшиглуулъя гэвэл хийнэ дээ.

	Зарц:

	Мирандолин ахай!

	Мирандолин:

	Нөхөр минь, та юу гээ вэ?

	Зарц:

	Миний эзэн танд мэндийг хүргэж, бие тань ямар байна гэж намайг явуулсан.

	Мирандолин:

	Сайн байна гэж хэлэгтүн.

	Зарц:

	(Алтан сав өгч) Таныг энэ мелисний уснаас уувал бие тань сайн гэж хэлүүлсэн юм.

	Мирандолин:

	Энэ халз алт юм уу?

	Зарц:

	Алт юм аа. Би лавтай мэднэ ээ.

	Мирандолин:

	Намайг тэр, уначхаад байхад энэ уснаас уулгахгүй яасан юм бэ?

	Зарц:

	Тэгэхэд энэ халзгүй байсан.

	Мирандолин:

	Одоо хаанаас олж авсан юм бэ?

	Зарц:

	Би танд нууж хэлье. Намайг эрдэнэсийн дарханыд очуулж энэ халзыг 12 цехинээр авхуулсан юм аа. Тэгээд би аптект очиж мелисний ус авч ирсэн.

	Мирандолин:

	Ха, ха, ха!

	Зарц:

	Та шоолж инээж байна уу?

	Мирандолин:

	Тэгж байна, хамаг юм өнгөрсөн хойно над эм явуулж байх гэж.

	Зарц:

	Хожим бас хэрэг болж мэднэ.

	Мирандолин:

	За жаалхан ууж... дахихаас сэргийлье (ууж) За үүнийг гэдрэг нь аваачиж баярлалаа гэж хэлэгтүн. (Халзыг өгнө)

	Зарц:

	Үгүй үгүй, энэ тань таны юм шүү.

	Мирандолин:

	Яагаад минийх болох юм бэ?

	Зарц:

	Тэгэхгүй яах вэ, миний эзэн танд гэж зориуд авсан юм шүү.

	Мирандолин:

	Над гэж зориуд уу?

	Зарц:

	Танд гэж, ганц, та намайг хэлсэн гэж битгий намайгаа барьж өгөөрэй!

	Мирандолин:

	Энэ халзыг нь аваачиж өгөөд, намайг баярлаж байна гэж хэлэгтүн!

	Зарц:

	Та яаж байгаа хүн бэ?

	Мирандолин:

	Би таныг аваачиж өг гэж байна. Би авахгүй!

	Зарц:

	Та тэр хүнийг гомдуулна.

	Мирандолин:

	Үг шүүмжлэлгүй, та аваачиж өгөх ёстой, авагтун!

	Зарц:

	Яая гэх вэ! Аваачиж өгөхөөс дөө. (Аман дотроо) Сүрхий хүн шив дээ! 12 цехинийг тоохгүй чулуудаж байх, ийм хүнийг ер үзсэнгүй. Үзэх ч үгүй байх.

	 


ГУРАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мирандолины дээр Фабрицио ирнэ.

	 

	Мирандолин:

	Хөөрхий минь бэлэн болжээ. Бүр бэлэн болжээ! Миний зорьж гүйцсэн минь ашиг хонжлын төлөө огт биш юм. Тэр хүн одоо эм хүний аль хэр чадалтайг мэдэж авсан. Над ондоо юм хэрэггүй. Манийг зовдог сэтгэлтэй, эдээр худалдан авч болдог гэж тэр хүн хэлэх зүрхгүй болог.

	Фабрицио:

	(Гартаа илүүр барьж гэдийчихсэн юм орж ирнэ). Илүүр тань энэ байна.

	Мирандолин:

	Сайн халсан уу?

	Фабрицио:

	Их сайн халсан. Би чиг ингэж халчихмаар байна.

	Мирандолин:

	Тэр тань ямар сонин юм бэ?

	Фабрицио:

	Таны Гавьяат гуай тань, бие тань ямар байна гэж хүн явуулдаг, бэлэг хүргүүлдэг юм шив дээ. Зарц нь над хэлсэн дэг.

	Мирандолин:

	Тийм ээ, тийм авгай! Тэр хүн над нэгэн алтан халз явуулсныг би гэдрэг нь буцаасан.

	Фабрицио:

	Та буцаачхав уу?

	Мирандолин:

	Буцаахдаа бас яаж буцаасан гэх вэ! Зарцаас нь асуугаад үзэхгүй юу?

	Фабрицио:

	Та авахыг яасан юм бэ?

	Мирандолин:

	Би... Фабрицио таныг... юм хэлэх бол уу гэж... за үүнийг яриад яах вэ!

	Фабрицио:

	Мирандолин хайртай минь ээ! Намайг уучилна уу?

	Мирандолин:

	За та явна уу! Миний илүүрдэхэд бүү саад хий!

	Фабрицио:

	Би танд саад болж байна уу?

	Мирандолин:

	Та очиж бас нэг илүүр гал дээр тавиад халахаар нь нааш нь авчирч өг!

	Фабрицио:

	Би одоо очъё. Та миний үгийг итгээч! Би хэрэв үглэж танд...

	Мирандолин:

	За болигтун! Дахиж юм бүү хэлэгтүн! Миний уурыг хүргээд яах нь вэ, та!

	Фабрицио:

	Больё, больё. (Аман дотроо) Дураараа тархи даг аа. Тэгээд ч би дуртай юм аа. (Гарна)

	Мирандолин:

	Энэ бас зүгээр болжээ. Фабрицио намайг Гавьяатын тэр халзыг авсангүйд сэтгэл нь ханажээ. Аятайхан цэвэрхэн эвлэгхэнээр аж төрж чадах, гар хөдөлж чадах, юм бүгдийг хэрэглэж чадах гэж түүнийг хэлдэг юм аа. Чадал хэрэглэх газар би эмэгтэйчүүдийнхээ нэрийг хугалахгүй шүү.

	ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Мирандолин, Гавьяат хоёр.

	 

	Гавьяат:

	(Тайзны гүнээ, аман дотроо) Энэ байх шив дээ. Байя гэсэн мөртөө очихоос минь, татаад болсонгүй.

	Мирандолин:

	(Нүдний булангаар харж үзээд сүрхий илүүрдээч болж, аман дотроо) Хүрээд ирсэн вий, нөхөр минь.

	Гавьяат:

	Мирандолин!

	Мирандолин:

	(Илүүрдсээр) Ай Гавьяат гуай, сайн байна уу, та?

	Гавьяат:

	Сайн, таны бие ямар байна?

	Мирандолин:

	(Харалгүй илүүрдэж) Маш сайн, танд зарагдахад бэлэн.

	Гавьяат:

	Би танд баахан гомдсон.

	Мирандолин:

	(Толгой өндийлгүй түүний өөд харсхийж) Яагаад тэр вэ, авгай?

	Гавьяат:

	Миний явуулсан тэр бяцхан халзыг та яагаад авсангүй вэ?

	Мирандолин:

	(Илүүрдсээр) Та намайг түүгээр юу хий гэж байгаа юм бэ?

	Гавьяат:

	Хэрэг болж магадгүй сэн байх.

	Мирандолин:

	Би унадаг өвчтэй хүн биш юм сан. (Илүүрдсээр) Хүн болсоор би энэ өдрийнх шиг юм үзсэнгүй.

	Гавьяат:

	Сайхан Мирандолин, өнөөдрийн тэр гай надаас болсон шалтгаантай юм уу? Тэгвэл би их зовж байна.

	Мирандолин:

	(Илүүрдсээр) Тийм л болов уу даа гэж би айж байна.

	Гавьяат:

	(Шуналтайгаар) Надаас уу? Нээрээ юу?

	Мирандолин:

	(Ширүүлэн илүүрдэж) Та намайг золигийн бургунд архи уулгаснаас болжээ. Миний дотор муухай болсон.

	Гавьяат:

	(Мэгдэж) Тийм гэж үү, нээрээ юу?

	Мирандолин:

	(Илүүрдсээр) Та ондоо яалаа гэж бодож байна. Таны өрөөнд би дахиж яасан ч орохгүй.

	Гавьяат:

	(Дурлангуй) Ухлаа. Миний өрөөнд дахиж яасан чиг орохгүй юу? Учрыг нь ухлаа. Тийм ээ, ухлаа хайртай минь. Та очиж үзээч тэгвэл та гомдохгүй шүү.

	Мирандолин:

	Илүүр хөрчхөж (Тайзны цаад зүг хандан дуудав) Фабрицио! Өнөөх илүүр тань бэлэн болсон бол нааш нь авчир.

	Гавьяат:

	Намайг баярлуулж, тэр халзыг та аваач! 

	Мирандолин:

	(Илүүрдсээр тоомсорлохгүйгээр) Гавьяат гуай, би бэлэг авдаггүй.

	Гавьяат:

	Үгүй, та тэр Гүнгээс авсан шүү дээ.

	Мирандолин:

	(Илүүрдсээр) Хар баагаар уу? Тэр хүнийг гомдуулахгүй гэж авсан.

	Гавьяат:

	Тэгвэл та намайг юунд гомдуулах гэж байгаа юм бэ?

	Мирандолин:

	Эм хүн таныг гомдуулахад та тоох юм гэж үү? Та эм хүнийг нүдэндээ үздэггүй шүү дээ.

	Гавьяат:

	Ай даа! Мирандолин! Одоо би тэгж хэлж чадахгүй болсон.

	Мирандолин:

	Гавьяат гуай, шинэ сар хэдэн цагт эхлэх вэ?

	Гавьяат:

	Би сарны эрхшээлээр тэгж хувилсан биш. Таны гуа сайхан тань, эсэргүүцэж давшгүй үзэсгэлэн тань, тийм гайхамшигт хувилал гарсан юм.

	Мирандолин:

	(Илүүрдсээр тачигнатал инээнэ) Ха, ха.

	Гавьяат:

	Та элэглэн инээж байна уу?

	Мирандолин:

	Та намайг бүү инээг гэх дуртай юу? Хүнийг элэг доог хийж байгаад намайг инээхэд бас гайхах нь ээ!

	Гавьяат:

	Ай зальт аа! Би таныг элэг доог барьж байна гэж үү? Би юу? Май энэ халзыг аваач!

	Мирандолин:

	(Илүүрдэж) Баярлалаа, баярлалаа.

	Гавьяат:

	Та авахгүй бол би уурлана шүү.

	Мирандолин:

	(Зориуд их дуугаар) Фабрицио! илүүр илүүр! 

	Гавьяат:

	(Уурлаж) Авах уу, үгүй юу?

	Мирандолин:

	Галзуурчээ! (Халзыг авч хувцасны арагт үл тоомсорлон хаяна).

	Гавьяат:

	Та юунд хаяж байгаа юм бэ?

	Мирандолин:

	(Урьдын адил их дуугаар) Фабрицио!

	 


ТАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Урьдах улсын дээр илүүр барьсан Фабрицио ирнэ.

	 

	Фабрицио:

	Би энэ байна.

	Мирандолин:

	(Илүүрийг авч) Сайн халаав уу?

	Фабрицио:

	Сайн халаасан.

	Мирандолин:

	(Фабрициод их дуугаар) Та яав? Юунд зовсон шиг болчих оо вэ?

	Фабрицио:

	Үгүй авхай, би зүгээр байна.

	Мирандолин:

	(Их дуугаар) Таны бие аягүй биш биз?

	Фабрицио:

	Та нөгөө илүүрээ гал дээр тавиулах бол нааш нь өгөгтүн.

	Мирандолин:

	Нээрээ би таны биеийг муу байна уу гэж зовж байна.

	Гавьяат:

	Үгүй, та наадах илүүрээ өгч явуулаач дээ.

	Мирандолин:

	Та мэдэж байгаа биз дээ. Би энэ хүнд их дуртай юм. Энэ бол миний итгэлт зарц хүн.

	Гавьяат:

	(Хөл гишгэх газраа олж ядан аман дотроо) Тэсэхгүй нь ээ.

	Мирандолин:

	(Фабрициод илүүр өгч) Май хонгор минь, үүнийг аваачиж тавигтун!

	Фабрицио:

	(Эрх дуугаар) Эзэгтэй авхай...

	Мирандолин:

	За, түргэл түргэл!

	Фабрицио:

	(Аман дотроо) Аж төрөх чиг боллоо. Одоо би тэсэхгүй нь шиг байна. (Гарна)

	 


ЗУРГААДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат, Мирандолин хоёр

	 

	Гавьяат:

	Энэ зарцтайгаа хэчнээн сайхан аашилдаг юм бэ!..

	Мирандолин:

	Та юу хэлэх гэж байна?

	Гавьяат:

	Юу хэлэх гэж байна вэ? Таныг энэ хүнд сэтгэлтэй болчихсон гэх гэж байна, үзэхэд илхэн байна шүү дээ.

	Мирандолин:

	(Илүүрдэж) Би зарцдаа сэтгэлтэй болчхов уу? Та намайг их сайхнаар хэлж байх шив дээ. Авгай, би тийм муу сонсдог хүн биш шүү! Хэрэв би, хүнд дурлалаа гэвэл, цагаа ийм тэнэгээр алдахгүй сэн.

	Гавьяат:

	Танд ноён чиг гэсэн дурламаар.

	Мирандолин:

	Дөрвөлжнийх үү? Гилбэрийнх үү?

	Гавьяат:

	Мирандолин, тоглоомоо орхиод томоотой төвөөр явъя.

	Мирандолин:

	(Илүүрдсээр) За, яригтун би дуулж байна.

	Гавьяат:

	Та илүүрдэхээ түр зогсохгүй юу?

	Мирандолин:

	Та намайг уучил, хэлтрүүл, энэ угаасан юмыг маргааш болтол дуусан илүүрдэх юм сан.

	Гавьяат:

	Тэгвэл, энэ угаасан юм танд надаас чухал юм шив дээ?

	Мирандолин:

	(Илүүрдсээр) Тэгэхгүй яах вэ!

	Гавьяат:

	Та нээрээ хэлж байна уу?

	Мирандолин:

	(Илүүрдсээр) Нээрээ байлгүй яах вэ? Энэ угаасан юмыг би хэрэглэх юм, танаар би юу хийх вэ!

	Гавьяат:

	Та намайг өөрийнхөө дураар юу л хийлгэх гэвэл, юу л хийлгэгтүн!

	Мирандолин:

	Тийм л байгаа даа! Та чинь эм хүнд дургүй хүн шүү дээ.

	Гавьяат:

	Та намайг битгий зовоогооч, өшөөгөө та сайн авсан шүү дээ. Би таныг хүндэтгэн үздэг. Тан шиг ийм хүн байдаг бол, би хүндэтгэн үзнэ ээ. Би таныг эрхэмлэж, танд дурлаж, танаас намайг өрөвдөн нигүүлсэхийг хүсэж байна.

	Мирандолин:

	Энэ ёсоор чинь тэмдэглэе. (Ширүүлэн илүүрдэж нэг нударгыг шал дээр унагаана).

	Гавьяат:

	Нээрээ шүү. (Ойчсон нударгыг авч өгнө). 

	Мирандолин:

	Биеэ алжаагаад яах юм бэ!

	Гавьяат:

	Та бол, хүн танд зарагдаж баймаар эрхэм хүн байна.

	Мирандолин:

	(Тачигнатал инээнэ) Ха, ха, ха.

	Гавьяат:

	Ахиад инээж байна уу, та?

	Мирандолин:

	Дахиад та намайг дооглож байна уу?

	Гавьяат:

	Мирандолин! Би тэсэхгүй нь!

	Мирандолин:

	Таны бие аягүй болов уу?

	Гавьяат:

	Миний толгой эргэж байна.

	Мирандолин:

	(Өнөөх халзыг үл тоомсорлон хаяж өгснөө) Таны өнөөх мелисний ус чинь энэ байна.

	Гавьяат:

	Та надтай бүү ийм хатуу чанга байгаач. Би нээрээ танд дуртай, би гандам алдаж байна. (Гарыг барьсугай гэж завдтал Мирандолин түүнийг илүүрээр халаана) Ёо, ёо.

	Мирандолин:

	Уучилна уу! Би мэдсэнгүй.

	Гавьяат:

	Тэснэ ээ гайгүй анхаар! Та намайг үүнээс чанга халаасан шүү.

	Мирандолин:

	Бас хаана тань би таныг халаасан бэ?

	Гавьяат:

	Зүрхийг минь!

	Мирандолин:

	(Инээн дуудруун) Фабрицио!

	Гавьяат:

	Та хичээ, тэр хүнийг битгий дууд.

	Мирандолин:

	Над нөгөө илүүр хэрэгтэй болоод байна.

	Гавьяат:

	Байз!.. (Аман дотроо) Үгүй, үгүй... би өөрийнхөө зарцыг дуудъя.

	Мирандолин:

	(Фабрициог дуудахыг завдаж) Фабрицио!..

	Гавьяат:

	Тэнгэр мэд ээ! Тэр хүн нь ирвэл би тархийг нь хага цохино!

	Мирандолин:

	Сонин сайхан юм байна. Би зарц нараа дуудаж болохгүй болчхов уу!

	Гавьяат:

	Ондоо хүнийг дуудагтун! Би тэр хүнийг үзэх дургүй.

	Мирандолин:

	Гавьяат гуай, та миний бодоход... та баахан... (Илүүрийг барьсаар ширээнээс холдоно)

	Гавьяат:

	Уучилна уу, би биеэ барьж чадахгүй болжээ.

	Мирандолин:

	Би тогооны газар очъё, таны сэтгэлийг баярлуулъя.

	Гавьяат:

	Үгүй байз хайрт минь!

	Мирандолин:

	(Явуут) Энэ бас сүрхий еэ.

	Гавьяат:

	(Хойноос нь дагаж) Намайг уучилна уу!

	Мирандолин:

	(Явуут) Дуртай хүнээ дуудаж болохгүй болох нь ээ!

	Гавьяат:

	(Хойноос нь дагаж) Би танд үнэнээ хэлье. Би тэр хүнд жөтөөрхөж байна.

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) Гөлөг шиг миний хойноос дагаж явах шив дээ.

	Гавьяат:

	Дурлах гэдгийг би хүн болсоор сая л мэдэж байна.

	Мирандолин:

	(Явсаар л) Хүн болсоор би хүнд тушаалгаж үзээгүй.

	Гавьяат:

	(Хойноос дагасаар) Би таныг тушаах гэж байгаа юм биш, би гуйж байна.

	Мирандолин:

	(Эргэж зантайгаар) Та надаас юу нэхэж байгаа юм бэ?

	Гавьяат:

	Дурлах, өрөвдөх, хайрлахыг гуйж байна.

	Мирандолин:

	Өнөө өглөө,  сая эм хүн бүгдийг жигшиж байсан хүн, одоо дурлах хайрлахыг гуйж байх гэж үү? Би дуулах чиг дургүй. Тэгж байж яаж болох вэ? Би үүнд итгэхгүй. (аман дотроо) Ингэх л юм сан чамайг! Үх хат! Эм хүнийг жигшиж сур! (гарч явна).

	 


ДОЛООДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат ганцаараа

	 

	Гавьяат:

	Эм хүнийг анх үзсэн тэр цагт хараал тусаг. Урхинд ороод мултарч гарахын аргагүй боллоо, би!

	 


НАЙМДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат, Бэйс хоёр

	 

	Бэйс:

	Гавьяат, та намайг дарлан дайрсан.

	Гавьяат:

	Уучилна уу! Би санамсаргүй тэгсэн шүү.

	Бэйс:

	Би таныг гайхаж байна.

	Гавьяат:

	Би домбоор таныг оносонгүй шүү дээ, тэгээд.

	Бэйс:

	Ус үсэрч миний хувцсыг халтар болгочихжээ.

	Гавьяат:

	Бас дахиад уучилна уу!

	Бэйс:

	Та яасан зовох, гайхахыг мэдэхгүй юм бэ?!

	Гавьяат:

	Би зориуд тэгэх гэж тэгсэн юм биш ээ. Би гуравдугаар удаа гуйя, уучилна уу!

	Бэйс:

	Би хариугаа нэхэж байна.

	Гавьяат:

	Та намайг уучлахгүй, хариугаа нэхэх бол, яах вэ, би бэлэн байна. Би танаас айхгүй.

	Бэйс:

	(Зангаа татаж) Тэр халтар болсон юм арилж өгөхгүй болов уу гэж би санаа зовж байна. Би үүнд л уур их хүрч байна.

	Гавьяат:

	(Эгдүү хүрч) Таны өмнө буруугаа Гавьяат хүн хүлээж байна. Танд бас юу хэрэгтэй юм бэ?

	Бэйс:

	Та муу санааны үүднээс тэгсэнгүй бол орхиё.

	Гавьяат:

	Би танд хэлж байна. Та ямар л хариу нэхдэг бол би тэр ёсоор чинь болъё.

	Бэйс:

	Үүнийг дахиж ярихаа байя.

	Гавьяат:

	Та тайж хүн гэмээр биш, ямар амьтан гэгч вэ!

	Бэйс:

	Би таныг өрөвдөж байна, танд аягүй юм тохиолдсоныг би мэдсэн.

	Гавьяат:

	Би таны хэрэгт хутгалддаггүй шүү.

	Бэйс:

	Эм хүнд өшөөт гуай, та баригдчихав даа. Тийм үү, биш үү?

	Гавьяат:

	Би юу? Яагаад?

	Бэйс:

	Тун амархнаар, та дурлачихаа биз дээ.

	Гавьяат:

	Чөтгөр таныг хамаг.

	Бэйс:

	Тэгээд нууж юу хийх вэ...

	Гавьяат:

	Надаас сал! Үгүй бол тэнгэр мэд, та гашуунаар гэмшинэ шүү! (гаран одно)

	 


ЕСДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Бэйс ганцаараа

	 

	Бэйс:

	Дурлачхаад түүнээсээ ичиж, хүнд мэдэгдэх дургүй юм. Үгүй бол надаас айгаад нууж байгаа юм бил үү? Надтай тэнцэх хүн гэж хэлэхээсээ зовж байгаа чиг юм бил үү дээ? Миний хувцсанд юм үсэргэчихсэнд нь би тун гомдож байна. Арилахын аргагүй юм байна даа. Эм хүнд ийм халтарласан юмыг арилгадаг зай байдаг сан. (Ширээ, хувцасны аргийг үзэж) Яасан хөөрхөн сав бэ! Алт юм уу? Хүрэл юм уу? Хүрэл байгаа, алт бол арай ингэж хэвтэхгүй сэн байх. Үүн дотор новшийн охь байдаг бол халтар болсныг арилгахад сайхан зохино. (нээж үзээд амсаж) мелисний ус! Ядахын цагт, энэ ч бас болох байх, үзье дээ.

	 


АРАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Бэйс, Деянир хоёр

	 

	Деянир:

	Бэйс гуай, та энд ганцаараа юу хийж байна вэ? Манайд очихгүй яасан бэ?

	Бэйс:

	Ахайтанд уу? Би танд хүндэтгэлээ илэрхийлэх гэж очиж явсан юм сан.

	Деянир:

	Та энд юу хийж байгаа хүн бэ?

	Бэйс:

	Аа би бол тун цэвэр хүн юм. Тэгээд энэ нэг жаалхан халтрыг арилгах гэж байна.

	Деянир:

	Юугаар?

	Бэйс:

	Мелисний усаар!

	Деянир:

	Та яаж байгаа хүн бэ! Мелисний ус тусгүй, улам их халтар болж нүүдэг юм шүү.

	Бэйс:

	Тэгвэл юу сайн бэ?

	Деянир:

	Би тэр халтрыг нь арилгах аргыг мэднэ ээ.

	Бэйс:

	Тэгвэл та намайг баясгаж зааж өгнө үү!

	Деянир:

	Тэгье, би нэг скудаар үүнийг тань огт оромгүй болтол арилгаж өгье.

	Бэйс:

	Та үүнд ямар нэг скуд хэрэглэх юм уу?

	Деянир:

	Тийм ээ, авгай! Танд тэр тийм их гарз болно гэж үү?

	Бэйс:

	Юу ч болсон мелисний усаар үзье.

	Деянир:

	Усыг тань үзье сайн юм уу, муу юм уу?

	Бэйс:

	Жигтэй сайн ус, та амсаад үз! (Халзыг өгнө)

	Деянир:

	(Амсаж) Би үүнээс сайнаар хийж чадна аа.

	Бэйс:

	Та бас ийм юм хийдэг юм уу?

	Деянир:

	Би юм бүгдээр бага сага оролдох дуртай.

	Бэйс:

	Сайн байна. Ахай, сайн байна. Миний санаанд тэр тань нийлж байна.

	Деянир:

	Энэ сав тань алт юм уу?

	Бэйс:

	Харахгүй юу, ёстой шижир алт. (Аман дотроо) Энэ хүн алт, хүрэл хоёрыг ялгадаггүй хүн байх нь.

	Деянир:

	Таны юм уу?

	Бэйс:

	Минийх, хэрэв та тушаавал таных болно.

	Деянир:

	Таны энэ сайн санаанд баярлалаа. (Халзыг халаасанд хийнэ).

	Бэйс:

	Та тоглож байгаа юм биз дээ?

	Деянир:

	Хаанаас даа, та өөрөө намайг ав гэсэн шүү дээ.

	Бэйс:

	Ийм юм танд зохихгүй, дэмий юм. Би танд өөр, үүнээс дээр юм өгөмз.

	Деянир:

	Яах нь вэ! Яах нь вэ! Над энэ ч ихдэж байна. Таны өгсөн юм болгон тань над эрдэнээс ялгаагүй.

	Бэйс:

	За тэгвэл би хэлэх юмгүй болжээ. Голохгүй бол та авагтун (Аман дотроо) Мирандолинд үүнийг төлж өгөхөөс дөө. Ямар өртөгтэй бол. Нэг паоло хүрэх болов уу?

	Деянир:

	Бэйс гуай та тун өгөөмөр сайхан сэтгэлтэй хүн ээ.

	Бэйс:

	Би танд ийм дэмий ялимгүй юм бэлэглэхээс зовж байна. Энэ тань алт биш билээ дээ.

	Деянир:

	Миний бодоход алт шиг л байна. (Халааснаас гаргаж үзээд) Хэн чиг алт гэж үзнэ.

	Бэйс:

	Алтан эд их үзээгүй хүн андуурч болох байлгүй дээ. Би бол тун анддаггүй.

	Деянир:

	Дэнсээр ч гэсэн алт шиг л байна.

	Бэйс:

	Тэгэвч алт биш.

	Деянир:

	Найздаа үзүүлнэ.

	Бэйс:

	Ахайтан, та Мирандолинд л бүү үзүүлээрэй! Тэр их задгай амтай хүн юм. Та миний үгний санааг мэдэж байгаа бол уу? Үгүй бол уу?

	Деянир:

	Мэдэж байна, мэдэж байна. Би ганцхан түүнийг Ортензид үзүүлнэ.

	Бэйс:

	Бароны хатанд уу?

	Деянир:

	Тийм ээ, тийм, бароны хатанд инээн одно.

	 


АРВАН НЭГДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Бэйсийн дээр Гавьяатын зарц орж ирнэ.

	 

	Бэйс:

	Надаас тэр савыг аятайхнаар салгаж авлаа гэж инээж байгаа юм биз дээ. Алтан юм бол би яаж харлах сан бол доо. За гайгүй нэг арга нь олдох байгаа. Мирандолин тэр халзаа үгүйлдэг бол... мөнгөтэй болсон хойно төлж өгнө.

	Зарц:

	(Ширээн дээгүүр эрж) Тэр халз нь хаашаа орчихсон юм бол доо, золиг нь!

	Бэйс:

	Та минь, юу эрж байна вэ?

	Зарц:

	Мелисний устай халз! Мирандолин авхай аваад ир гэсэн юм. Энд орчихлоо гэсэн нь би олж чадахгүй юм байна.

	Бэйс:

	Нэг тийм хүрэл халз уу?

	Зарц:

	Үгүй авгай, хүрэл биш, алт!

	Бэйс:

	Алт аа!

	Зарц:

	(Эрсээр) Тийм байлгүй яах вэ. 12 цехинээр авахыг нь би өөрөө үзсэн юм.

	Бэйс:

	(аман дотроо) Би одоо яадаг бил ээ! (Өндөр дуугаар) Алтан эдийг хаа хамаагүй газар тэгж орхиж яаж болдог юм бэ!

	Зарц:

	Тэр хүн мартчихжээ. Хаа орхичихсон юм бол доо, тэр нь.

	Бэйс:

	Би бодвол тэр яасан ч алт биш дэг ээ.

	Зарц:

	Би алт юм гэж байна, танд... да лооеэ та ер харсан юм биш биз?

	Бэйс:

	Би юу ч үгүй... юу ч харсангүй.

	Зарц:

	За яах вэ олсонгүй гэж хэлье. Өөрийнхөө буруу халаасандаа хийх нь яасан хүн бэ! (гарна)

	 


АРВАН ХОЁРДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Бэйсийн дээр Гүн ирнэ.

	 

	Бэйс:

	Ээ муу заяат Форлипополи Бэйс 12 цехиний үнэтэй алтан халзыг хүрэл юм гэж бодоод бэлэглэх гэж... ийм хэцүү хэргийн эвийг би яаж олъё доо. Тэр Гүнгийн хатнаас халзаа хурааж авбал тэр хүний өмнө нүүргүй болно. Мирандолин намайг түүнийг барьж байсан гэж мэдвэл миний нэрд муу. Би тайж хүн, би төлөх ёстой болжээ. Гэтэл мөнгө байдаггүй.

	Гүн:

	Бэйс гуай, яасан сүрхий сонин юм бэ?

	Бэйс:

	Ямар сонин?

	Гүн:

	Манай тэр сүрхий өнөөх Гавьяат маань, эм хүнийг үздэггүй хүн маань Мирандолинд дурлачихжээ.

	Бэйс:

	Би маш баярлаж байна. Дуртай дургүй ч гэсэн тэр авхайн эрдмийг таньж мэддэг намайг тийм хамаагүй хүнд дурладаг хүн биш юм байна гэж мэдэг. Айх зовохыг мэддэггүйнхээ ялыг амсаж зовог. Зовсондоо хага үсрэг.

	Гүн:

	Мирандолин маань тэгтэл бас хариуд нь дурлачихвал яана.

	Бэйс:

	Тэгэх ёсгүй, тэр хүн намайг гомдуулахыг хүсэхгүй. Түүний төлөө намайг юу хийснийг мэднэ шүү дээ.

	Гүн:

	Би түүний төлөө танаас илүү юм хийсэн. Тэгэвч цөм шал дэмий байжээ. Мирандолин тэр Гавьяатын асрамжлахыг хүлээж та бид хоёрт үзүүлээгүй дотнолон өршөөхийн тэмдгийг тэр хүнд үзүүлж байна. Ер эм хүнд хэчнээн их юм хийвэл төчнөөн бага тоодог бололтой. Тэднийг тахиглан үзэх хүнийг элэглээд дор үзэн, тоохгүй хүний хойноос харин гүйдэг юм шив дээ.

	Бэйс:

	Нээрээ тийм гэж үү, үгүй байлгүй дээ.

	Гүн:

	Яагаад, үгүй байдаг юм бэ?

	Бэйс:

	Та Гавьяатыг надтай арай адилшаахгүй биз дээ.

	Гүн:

	Тэр хүнтэй хамт нэг ширээнд сууж байхыг та нүдээрээ үзсэн биш бил үү? Бидэнтэй бол ганц ч удаа тэгсэн үү? Тэр хүнд тусгай алчуур бүтээлэг өгч, байдаг хоол идээг хамгийн түрүүнд оруулдаг, хоолыг нь Мирандолин өөрөө хийдэг, зарц нар үүнийг цөмийг нь мэдээд чалчиж байна шүү дээ. Фабрицио чичиртэл жөтөөрхөж байдаг. Тэгээд саяын тэр унадаг нь худалч унасан, үнэн ч унасан тэр хайртай дуртайн илэрхий баримт биш үү?

	Бэйс:

	Яана гэнэ ээ? Тэр хүнд шимтэй сайхан рагу хийгээд, над бол шалзарсан мах, тутаргын шөл өгдөг, зөв өө зөв! Энэ бол миний хэргэм цолыг дайрч байгаа хэрэг.

	Гүн:

	Намайг бас яана гэнэ вэ! Би түүний төлөө хэчнээн мөнгө сүйтгэлээ.

	Бэйс:

	Намайг бас яана гэнэ ээ, би түүнийг байн байн хэчнээн зочиллоо. Киприйн эрдэнэ шиг сайхан архиа уулгаж байлаа. Гавьяат бол Мирандолинд та бид хоёрын хийсний нэгэн өчүүхэн хувийг ч хийсэнгүй дэг.

	Гүн:

	Үгүй, тэр хүн бас бэлэг өгч байсан.

	Бэйс:

	Юу бэлэглэсэн юм бэ?

	Гүн:

	Мелисний спирттэй алтан халз.

	Бэйс:

	(Аман дотроо) Халаг хохой! (Өндөр дуугаар) Та хаанаас мэдэв?

	Гүн:

	Зарц нь миний зарцад хэлсэн.

	Бэйс:

	(Аман дотроо) Улам горьгүй болж байх шив дээ. Би одоо тэгвэл бас Гавьяатад өглөгтэй болжээ.

	Гүн:

	Би үзвэл Мирандолин хүний ачийг бодохгүй эм юм байна. Би харилцааг таслахаар бодож, энэ муухай жигшмээр буудлаас дороо зайлна.

	Бэйс:

	Тэгвэл зүйтэй.

	Гүн:

	Та бас ийм сайн язгууртай тайж хүн, миний хамт гарвал зохино.

	Бэйс:

	Тэгвэл... би хаашаа очдог бил ээ?

	Гүн:

	Би танд орон сууц олж өгнө. Энэ зүйлийг би мэднэ.

	Бэйс:

	Энэ байшин сууц бол... жишээлэхэд...

	Гүн:

	Бид хоёул манай нутгийн нэг хүнийд очиж сууя. Ямар чиг сүйтгэл гарахгүй.

	Бэйс:

	За болж, та бид хоёр их сайн дээрээс би танд үгүй гэж хэлж чадахгүй нь ээ!

	Гүн:

	Эндээс гарч, хүний ачийг мэдэхгүй тэр эмээс хариугаа авъя аа.

	Бэйс:

	Тэгье, тэгье. (Аман дотроо) Өнөөх халзыг яадаг билээ? Би тайж хүн, ингэж доорд өчүүхнээр аашилж болохгүй.

	Гүн:

	Бэйс гуай тогтсоноо битгий өөрчил. Эндээс гаръя аа, та намайг баясгаж үзээч. Тэгээд хариуд нь та намайг тааллаараа захирагтун.

	Бэйс:

	Би танд хүн сонсохгүй нууцаар нэг юм хэлье. Миний бойдоо над мөнгө явуулахыг дандаа саатуулж байна.

	Гүн:

	Та Мирандолинд өртэй юм уу?

	Бэйс:

	Тийм ээ, 12 цехин өгөх юм аа.

	Гүн:

	12 цехин? Та чинь хөлсийг хэд хэдэн сараар өгсөнгүй юм уу?

	Бэйс:

	Чухам аа, би тэр хүнд 12 цехиний өртэй болчихсон. Тэгээд өрөө төлөхгүй явж чадахгүй нь. Та хэрэв сайхан сэтгэлээр...

	Гүн:

	Дуртайяа 12 цехин авагтун. (Түрийвчийг гаргана).

	Бэйс:

	Бай! бай! Би одоо санавал 12 биш 13 юм байна. (Аман дотроо) Гавьяатад ч тэр нэг цехинийг нь өгье.

	Гүн:

	12, 13, ямар ялгаа байх вэ, баригтун.

	Бэйс:

	Би танд тун удахгүй буцааж өгнө өө.

	Гүн:

	Яараад яах вэ, над мөнгө хүрнэ ээ. Мирандолиноос хариугаа авахын төлөө би мянган Дублоныг ч хайрлахгүй.

	Бэйс:

	Нээрээ хүний ачийг санахгүй эм, би түүний төлөө хэчнээн мөнгө зарлаа. Тэр намайг ингэх гэж.

	Гүн:

	Би түүний буудлыг хоосруулна. Өнөө хоёр жүжигчин эмэгтэйг чиг би үгэндээ оруулж нүүлгэсэн.

	Бэйс:

	Ямар жүжигчин, хаа байна?

	Гүн:

	Ортензи, Деянир хоёр гэж энд байсан шүү дээ.

	Бэйс:

	Үгүй тэд тань хатагтай нар биш юм сан уу?

	Гүн:

	Юуны чинь хатагтай нар, жүжигчид үү? Одоо тэдний бусад жүжигчид нь хүрч ирээд тэр зохиол дуусжээ.

	Бэйс:

	(Аман дотроо) Тэд нар хаашаа нүүсэн бэ?

	Гүн:

	Театрын дэргэд л гэнэ билээ.

	Бэйс:

	(Аман дотроо) Халзаа бушуухан аргалж олж авъя аа. (гарна)

	Гүн:

	За би Мирандолиноос өшөөгөө авлаа. Тэр Гавьяат намайг мэхлэх гэж худал маяг гаргаж байсан хүн, би хариугаа ондоогоор авна аа.

	 


АРВАН ГУРАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мирандолин ганцаараа

	 

	Мирандолин:

	Би яасан муу заяатай хүн бэ? Горьгүй юманд орчихлоо! Гавьяат хүрч ирдэг бол би баярлалаа. Тэр хүн бүр галзуурчихжээ. Эз нь татаж, энэ рүү ирүүлдэг бол яадаг билээ дээ, хаалгаа түгжье. (Орсон хаалгаа түгжинэ). Би өдүүлснээ гэмшмээр болоод байна. Эм хүнийг үзэн яддаг тэр бардам хүн миний хойноос дагах дагахдаа бас яаж дагаж байгаа гэх вэ! Тэгж байхад нь над их зугаатай сайхан байж билээ. Одоо харин тэр хүний адгуусны сэтгэл хөдлөөд ирэхэд би айж байна. Ариун нэр минь яадаг билээ гэх байтугай амь минь яадаг билээ гэж чичрэн дагжих хэрэг нэгэнт иймд хүрчээ. Одоо нэгэнт эрслэн тогтоох хэрэгтэй боллоо. Би ганц бие хүн, намайг өмөөрөх өмгөөлөх хүн байхгүй, ядах цагт Фабрициогоо түшиж болох сон байх, гэв чиг... дандаа хоосон ам, хоосон ам гэсээр... тэр хүн итгэхээ байчхаж магадгүй юм. Ер нь би түүнтэй нээрээ гэрлэвэл гэм ч үгүй юм биш үү? Тэр хүнтэй эр, эм болбол миний ажил явдал, нэр төрд өмөг болоод миний эрх чөлөөнд ямар чиг хохирол учрахгүй байх.

	 


АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Мирандолин (жич тайзны цаана) Гавьяат бий, дараагаар Фабрицио ирнэ.

	Гавьяат: Тайзны цаанаас хаалга тогшино.

	 

	Мирандолин:

	Энэ хаалга тогшиж байна. Хэн байгаа бол! (хаалган дээр очно).

	Гавьяат:

	(Цаанаас) Мирандолин!

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) Өнөөх маань ёсоороо!

	Гавьяат:

	(Цаанаас) Мирандолин, хаалгаа нээ!

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) Тэгдэг л сэн! Тэнэг хүнээ олжээ. (Өндөр дуугаар) Гавьяат гуай юу хэрэглэх вэ?

	Гавьяат:

	(Цаанаас) Хаалгаа нээ!

	Мирандолин:

	Та өрөөндөө очоод намайг хүлээж байгаач, би одоо очъё.

	Гавьяат:

	(Цаанаас) Та яагаад хаалгаа нээх дургүй юм бэ?

	Мирандолин:

	Завгүй байна. Шинэ буудалчин хүрч ирсэн. Та хичээгээч дээ. Өрөөндөө очиж бай! Би одоо хойноос тань очъё.

	Гавьяат:

	(Цаанаас) За би явлаа. Хэрэв та миний хойноос очихгүй бол хэцүүднэ шүү (Зайлна).

	Мирандолин:

	Очихгүй бол хэцүүднэ гэнэ ээ! Очвол хэцүүднэ байх. Одоо улам горьгүй болж байх шив дээ. (Завсраар шагайж) Явчихжээ. Одоо намайг өрөөндөө хүлээж байх нь, тэгж л байг. (Нөгөө хаалганд очиж) Фабрицио! Одоо Фабрицио надаас хариугаа авах гээд ирэхгүй бол яадаг билээ. Арай тэгэхгүй байлгүй дээ... над тэр хүний чулуу шиг хатуу чиг гэсэн тэгэхгүй ааш маяг нь бий шүү. (Нөгөө хаалгаар дуудруун) Фабрицио! Фабрицио!

	Фабрицио:

	Та дуудсан уу?

	Мирандолин:

	Та нааш ир ээ! Би танд нэг юм нууж хэлье.

	Фабрицио:

	Юу вэ?

	Мирандолин:

	Рипафратта Гавьяат над дурлачихсан байна шүү!

	Фабрицио:

	Шинэ хэрэг ээ! Намайг юм хардаггүй хүн гэж боддог юм уу, та?

	Мирандолин:

	Та ажиглаж мэдсэн юм уу? Би нээрээ ажиггүй явсан шүү.

	Фабрицио:

	Яасан, юм мэддэггүй хонгор гэнэн хүн бэ? Ажиггүй явсан гэнэ ээ? Таныг хувцас илүүрдэж байхад түүний аашилж байгаа байдлыг та харсангүй юу? Намайг, жөтөөрхөж цуу идэж байсныг үзсэнгүй юу.

	Мирандолин:

	Би тун мэх зальгүй хүн болоод зарим юмыг огт ажигладаггүй хүн юм. Тэгэвч тэр чухал биш. Өнөөдөр тэр хүн... Фабрицио би танд үнэнээ хэлж байна. Над нүүр улаймаар элдвийн юм хэлсэн.

	Фабрицио:

	Үзэв үү, та эцэг эхгүй, түших тулах хүнгүй, ганц бие хүүхэн гэж тэр хүн таныг тэгж байна шүү дээ! Хэрэв та нөхөртэй сөн бол ондоо байх сан.

	Мирандолин:

	Би одоо таны үгийг зөв гэж мэдэж байна. Тэгээд нээрээ нөхөртэй болууштай хүн байна гэж саналаа.

	Фабрицио:

	Аавынхаа үгийг бодоорой!

	Мирандолин:

	Тийм ээ, би бодож байна.

	 


АРВАН ТАВДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мөн улсын дээр Гавьяат тайзны цаана ирнэ.

	Гавьяат урьд тогшсон хаалгаа тогшино.

	 

	Мирандолин:

	(Фабрициод) Тогшиж байна.

	Фабрицио:

	(Хаалганы зүг өндөр дуугаар) Хэн бэ?

	Гавьяат:

	(Цаанаас) Хаалгаа нээ!

	Мирандолин:

	(Фабрициод) Гавьяат...

	Фабрицио:

	(Нээхээр очиж) Та юу хэрэглэх нь вэ?

	Мирандолин:

	Байз! Би зайлъя.

	Фабрицио:

	Та юунаас нь айж байгаа юм бэ?

	Мирандолин:

	Фабрицио минь, би яаж ч байгаагаа мэдэхгүй болоод байна. Нэрийнхээ хойноос айж байгаа юм уу даа би. (Зайлна)

	Фабрицио:

	Бүү айгтун, би таныг өмгөөлнө.

	Гавьяат:

	(Цаанаас) Та нээх бол нээ, үгүй бол тэнгэр мэдэг би...

	Фабрицио:

	Авгай юу хэлэх нь вэ? Энэ хашхирдаг хайхардаг тань юу вэ? Томоотой! Буудлын газар ингэж зохихгүй биш үү?

	Гавьяат:

	(Үүдийг хүчээр түрэн түлхэж) Хаалгаа нээ гэнэ.

	Фабрицио:

	Эцэгья түрүү! Энэ хүнтэй заамдалцах дургүй юм сан, яадаг билээ. Хүүе хүн байна уу? Цаана чинь! 
Хэн ч байхгүй нь ээ!

	 


АРВАН ЗУРГААДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Урьдах улсын дээр Бэйс, Гүн хоёр дундах хаалгаар орж ирнэ.

	 

	Гүн:

	(Хаалган дээр) Юуны цуугиан гарав?

	Фабрицио:

	(Гавьяатыг бүү сонсог гэж нам дуугаар) Эрхэм авгай нар, үүнийг юу гэж бодож байна? Рипафратта Гавьяат гуай хаалгыг мулт татах гэж байна.

	Гавьяат:

	(Цаанаас) Чи нээх үү? Үгүй юу? Үгүй бол би хаалгыг чинь мулт татлаа.

	Бэйс:

	(Гүнд) Энэ хүн галзуурав уу? Бид эндээс зайлъя.

	Гүн:

	(Фабрициод) Нээгээд өг! Би тэр хүнтэй харин чиг ярих гэж байсан юм.

	Фабрицио:

	Би нээхийг чиг нээе. Та харин мэдэж байгаарай!

	Гүн:

	Бүү зовогтун! Бид энд байна шүү!

	Бэйс:

	(Аман дотроо) Хэрэг биш болмогц би зугтаана. 

	Фабрицио хаалгыг нээж, Гавьяат орж ирнэ.

	Гавьяат:

	Мянган чөтгөрийг! Хаа байна тэр хүн?

	Фабрицио:

	Та хэнийг эрж байгаа юм бэ?

	Гавьяат:

	Мирандолин хаа байна?

	Бэйс:

	(Аман дотроо) Энэ хүн Мирандолинд өшжээ. Тэгвэл гайгүй юм аа.

	Гавьяат:

	Тэр муу эмийг би олно оо. (Урагш давшиж Гүн, Бэйс хоёр дээр очно)

	Гүн:

	(Гавьяатад) Та хэнд уурлаж байна вэ?

	Бэйс:

	Гавьяат аа! Та бид нөхөд шүү дээ!

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) Миний ингэж чадагдчихсаныг хүн бүү мэдээсэй гэж би дэлхийн хамаг алтыг ч хамаагүй өгөх сөн.

	Фабрицио:

	Авгай та, эзэгтэйгээр яах нь вэ?

	Гавьяат:

	Би чамд тайлан илтгэлээ гаргах албагүй шүү. Намайг тушааж байхад дагах хэрэгтэй. Би тэгүүлэхийн төлөө мөнгөө төлж байгаа хүн. Андгай тангараг, тэр хүн, над...

	Фабрицио:

	Эрхэм та зүй ёсны дотор үйлчилсний мөнгө хөлс төлж байгаа юм шүү! Та намайг уучлаарай, томоотой эмэгтэй хүнийг нэхэн шаардаж заавал...

	Гавьяат:

	Чи юу донгосож байна! Чи юугаа мэддэг юм бэ! Хамаагүй хэрэгт битгий оролц! Би тэр хүнд юу тушааснаа мэдэж байна.

	Фабрицио:

	Та тэр хүнийг өрөөндөө ир гэж тушаасан шүү дээ.

	Гавьяат:

	Зайл муу монди, үгүй бол би гавлыг чинь цоо цохино!

	Фабрицио:

	Би таныг гайхаж байна...

	Бэйс:

	(Фабрициод) Намд!

	Гүн:

	(Фабрициод) Та зайлаач!

	Гавьяат:

	Арил!

	Фабрицио:

	(Унтууцан) Авгай би танд хэлж байна шүү...

	Бэйс:

	Зайлаад өгөөч дээ, та минь!

	Гүн:

	Зайл! зайл! (Хоёул түлхэн гаргана).

	Фабрицио:

	Эцэгья түрүү! Одоо авалцан барилцчихмаар байна. (Зайлна)

	 


АРВАН ДОЛООДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Гавьяат, Бэйс, Гүн гурав.

	 

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) Муухай хар эм! Намайг дэмий хүлээлгэсэн.

	Бэйс:

	(Гүнд сэм) Энэ хүнд ямар чөтгөр оршив?

	Гүн:

	(Сэм) Та харахгүй юу! Мирандолинд дурлачхаж л дээ.

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) Фабрициотой гүйдэг, түүнтэйгээ сууна гэдэг.

	Гүн:

	(Аман дотроо) Одоо л би өшөөгөө авна даа. (Өндөр дуугаар) Гавьяат гуай, өөрөө ийм хэврэг эмзэг зүрхтэй мөртөө бусдын өө сэлтсийг элэглэн шоолох муу шүү.

	Гавьяат:

	Та хэн рүү ёгтолж байгаа юм бэ?

	Гүн:

	Таныг юун дээрээс ингэж аашилж байгааг би мэдэж байна.

	Гавьяат:

	(Бэйсэд ууртайгаар) Энэ хүний юу хэлж байгааг та мэдэж байна уу?

	Бэйс:

	Би юу ч мэдэхгүй, нөхөр минь.

	Гүн:

	Би таныг хэлж байна. Эм хүнийг нүдэндээ үздэггүй гэж худал үгээр биеэ далдлан надаас Мирандолиныг булааж авахыг оролдож байсан гэж би таныг хэлж байна.

	Гавьяат:

	(Ууртайгаар Бэйсэд) Би юу?

	Бэйс:

	Би дуугүй байж байна.

	Гүн:

	Та наашаа харж, надад хариул! Аягүй хэрэг гаргасандаа та ичиж байгаа юм шив дээ.

	Гавьяат:

	Таныг худал хэлж байна гэж хэлэлгүйгээр цааш нь сонсохоосоо би ичиж байна.

	Гүн:

	Би худал хэлж байна уу?

	Бэйс:

	(Аман дотроо) Энэ хэрэг баахан муу тийшээ хандаж байх шив дээ.

	Гавьяат:

	Та юун дээрээс тэгж хардаж байгаа юм бэ? (Бэйсэд ууртайгаар) Гүн юу хэлж байгааг мэдэхгүй байна.

	Бэйс:

	Би хөндлөнгийн хүн, би хөндлөнгийн хүн...

	Гүн:

	Та худал хэлж байна.

	Бэйс:

	Би явъя аа. (Явахыг завдана)

	Гавьяат:

	(Түүнийг хүчээр тогтоож) Байз!

	Гүн:

	Та нар хариуцна.

	Гавьяат:

	Тийм ээ, би хариуцна. (Бэйсэд) Та над сэлмээ өг!

	Бэйс:

	Та хоёр минь тайтгараач дээ. Гүн гуай минь, та энэ Гавьяатыг Мирандолинд дурлахад нь яах нь вэ!

	Гавьяат:

	Би түүнд дуртай юм уу? Худлаа! Тэгж хэлж байгаа хүн худлаа хэлж байна.

	Бэйс:

	Худал хэлж байна? Надаас худал гараагүй, би тэгж хэлээгүй.

	Гавьяат:

	Тэгвэл хэн хэлсэн юм бэ?

	Гүн:

	Би тэгж хэлж байна. Би баталж байна. Тэгээд би танаас айхгүй!

	Гавьяат:

	Над сэлмээ өгнө үү!

	Бэйс:

	Өгөхгүй!

	Гавьяат:

	Тэгвэл та бас миний дайсан.

	Бэйс:

	Би хүн болгоны нөхөр.

	Гүн:

	Энэ цөм өчүүхэн хүний явдал.

	Гавьяат:

	Ай чөтгөр! Андгайл... (Бэйсийн сэлмийг суга татан авахад хуйн хамт сугарна)

	Бэйс:

	Намайг хүндэтгэх ёсыг бүү алдагтун.

	Гавьяат:

	Би таныг дайран дарласан бол танд чиг хариугаа өгье.

	Бэйс:

	Та дэндүү их түргэн зантай хүн байна. (Аман дотроо гуньж) Над их аягүй муу байна.

	Гүн:

	Би хариугаа нэхэж байна. (Хатгалдахад зэхэж зогсоно).

	Гавьяат:

	Хариугаа аваарай! (Сэлмийг сугалтал хуйгаас гарахгүй гацжээ)

	Бэйс:

	Энэ сэлэм тантай ижилсээгүй.

	Гавьяат:

	(Сэлмийг хуйгаас чангаасаар) Ай, золиог!

	Бэйс:

	Гавьяат энэ чинь бүтэхгүй нь ээ!

	Гүн:

	Би цааш нь хүлээхгүй.

	Гавьяат:

	Одоо л нэг юм сугарч! (Сэлмийг сугалж үзвэл хугархай) Энэ чинь юу бил ээ?

	Бэйс:

	Та миний сэлмийг хугалчихжээ.

	Гавьяат:

	Нөгөө хугархай нь яасан бэ? Хуй дотор нь байхгүй.

	Бэйс:

	Аа би бүүр мартчихжээ. Миний сүүлчийн тулалдаанд би сэлмээ хугалчихсан билээ.

	Гавьяат:

	(Гүнд) Би сэлмээ аваад ирье.

	Гүн:

	Үгүй та надаас зугтаж чадахгүй! Андгайл!

	Гавьяат:

	Зугтана? Би тантай энэ хугархайгаараа ч гэсэн үзэлцэнэ.

	Бэйс:

	Энэ тань Испани сэлэм, итгэлтэй шүү!

	Гүн:

	Онгиргон авгай аядасхийгээрээ.

	Гавьяат:

	Над энэ болно. (Гүнгийн өөдөөс дайран орно)

	Гүн:

	(Хатгалдахыг зэхэж) Цаашаа!

	 


АРВАН НАЙМДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Урьдах улсын дээр Фабрицио, Мирандолин хоёр ирнэ.

	 

	Фабрицио:

	Байз, байз!

	Мирандолин:

	Зогсогтун! Эрхэм гуай нар зогсогтун!

	Гүн:

	(Мирандолиныг үзээд) Ай хараал туссан эм!

	Мирандолин:

	Яасан аймшигтай юм бэ! Эднүүд гартаа сэлэм барьчихжээ.

	Бэйс:

	Харав уу? Таны төлөө ингэж байна шүү дээ.

	Мирандолин:

	Яалаа гэнэ ээ, миний төлөө?

	Гүн:

	Энэ цөм Гавьяат гуайгаас гарчээ. Энэ хүн танд дурлачихжээ.

	Гавьяат:

	Би дурлачихсан гэж үү, худлаа! Та худал хэлж байна.

	Мирандолин:

	Гавьяат гуай над дурласан гэж үү? Үгүй. Гүн гуай та андуурч байгаа байх. Нээрээ та андуурч байгаа даг.

	Гүн:

	Тийм биз дээ. Та нар хэлэлцчихсэн байлгүй дээ.

	Бэйс:

	Мэдээжийн хэрэг ил байна.

	Гавьяат:

	(Бэйсэд ууртайгаар) Юу нь мэдээжийн хэрэг гэж, юу нь ил байна?

	Бэйс:

	Би тийм бол мэдээжийн хэрэг, тийм биш бол ил байна гэж байна.

	Мирандолин:

	Гавьяат гуай над дурласан гэж үү? Хаанаас даа. Тэр хүн үүнийг хүлээдэггүй миний дэргэд үгүй гэж намайг дарлан доромжлоод өөрийнхөө чийрэг тэсвэртэй, миний суурь сулхныг илэрхийлж байна. Би үнэнийг хэлье. Хэрэв би энэ хүний сэтгэлийг эрхэндээ оруулан дагуулж чаддаг бол туйлын их гавьяа гүн байгуулсан гэж үзэх сэн. Гэтэл эм хүнд дургүй, жигшин үзэж, өөдтэй сайнаар тоож боддоггүй хүний сэтгэлийг дагуулахын аргагүй юм. Эрхэм гуай нар минь, би бол үнэнч шулуун цагаан сэтгэлт эм хүн, нэгэнт улайн хүлээхэд хүрвэл би түүнээ хэлж үнэнийг дарж нуудаггүй хүн, би Гавьяат гуайг эрхэндээ оруулан дагуулъя гэж оролдоод чадсангүй. (Гавьяатад) Тийм биз Гавьяат гуай? Оролдож оролдож юу ч бүтсэнгүй.

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) Би юм хэлж чадахгүй нь.

	Гүн:

	(Мирандолинд) Харав уу? Энэ хүн сандран багтарчихжээ.

	Бэйс:

	(Мирандолинд) Үгүй гэж хэлэх зүрх нь хүрэхгүй нь.

	Гавьяат:

	(Бэйсэд ууртайгаар) Та хэлж байгаа үгээ өөрөө мэдэхгүй байна.

	Бэйс:

	(Гавьяатад зөөлнөөр) Та дандаа л над руу ингээд яах нь вэ дээ.

	Мирандолин:

	Үгүй, Гавьяат гуай хүнд дурлах хүн биш. Тэр бол манай хамаг арга заль, эм хүний мэхийг цөмийг мэддэг, үгэнд орж автагддаггүй, уйлахад итгэдэггүй, муурч унахад шоолж инээдэг хүн.

	Гавьяат:

	Эм хүний уйлдаг нь хуурамч, унадаг нь худал болох нь ээ.

	Мирандолин:

	Та үүнийг мэдэхгүй гэж үү? Эсвэл та мэдээ ч үгүй болж байгаа юм уу?

	Гавьяат:

	Тэнгэр мэдэг. Ийм гоёч хуурамчийн хариу шанд зүрх рүү нь шор хутга шаавал таарна.

	Мирандолин:

	Гавьяат гуай, та баахан тайтгарагтун! Үгүй бол, эд авгай нар таныг нээрээ дурлачихсан гэж санах вий!

	Гүн:

	Дурлачихсан байхгүй яах вэ! Тэгээд түүнийгээ нууж ядаж байна.

	Бэйс:

	Нүдийг нь харвал ил байна шүү дээ.

	Гавьяат:

	(Бэйсэд ууртайгаар) Огт тийм биш!

	Бэйс:

	Та дандаа л над руу ингээд яах нь вэ дээ.

	Мирандолин:

	Үгүй, эрхэм авгай нар, энэ хүн дурлаагүй, би ингэж хэлээд батлаад баримттайгаар үзүүлэхэд бэлэн зэхээстэй.

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) — Би тэсэхгүй нь (Гүнд) Гүн та дараа учирвал, би сэлэмтэйгээ байна шүү. (Бэйсийн сэлмийг газар хаяна)

	Бэйс:

	(Сэлмийг авч) Иш нь бас үнэтэй юм шүү.

	Мирандолин:

	Гавьяат гуай байзнагтун! Энэ бол нэр холбогдсон хэрэг, эд авгай нар, таныг дурласан гэж бодож байгаа, одоо тийм биш гэж үнэмшүүлэх хэрэгтэй.

	Гавьяат:

	Тэгсний хэрэг огт үгүй.

	Мирандолин:

	Яагаад хэрэггүй юм бэ? Түр хүлээзнэж байгтун.

	Гавьяат:

	(Аман дотроо) Энэ хүн бас юу бодож үүсгээ вэ!

	Мирандолин:

	Дурласны хамгийн баттай шинж гэвэл жөтөөрхөх сэтгэл юм аа. Жөтөөрхдөггүй хүн бол дургүй байдаг. Хэрэв Гавьяат гуай над дуртай сан бол намайг ондоо хүнийх болоход тэсэхгүй сэн. Тэгэхэд энэ хүн намайг яасан чиг ер огт хамаагүй байх, та нар үзээрэй!

	Гавьяат:

	Та хэнийх болох юм бэ?

	Мирандолин:

	Миний эцгийн, намайг өгөх гэж байсан хүнийх болох гэж байна.

	Фабрицио:

	Та намайг хэлж байгаа юм биш биз дээ!

	Мирандолин:

	Тийм ээ! Хонгор Фабрицио минь, таныг хэлж байна. Тэгээд би энэ эрхэм авгай нарын дэргэд би танд гараа өгье.

	Гавьяат:

	(Зүрх нь хөдөлж) Бурхаан! Энэнд үү?.. Би даахгүй нь...

	Гүн:

	(Аман дотроо) Энэ хүн Фабрициотой суух гэж байгаа бол Гавьяатад дургүй юм байж (Өндөр дуугаар) Тэр маш сайн, гэрлэгтүн! Би танд 300 скудо амлая.

	Бэйс:

	Мирандолин аа! Маргаашийн сүүлнээс өнөөдрийн уушги дээр, гэрлэгтүн! Би одоо дороо 12 цехин өгье.

	Мирандолин:

	Эрхэм авгай нарын ачлалд баярлалаа. Над ингэж хэрэггүй. Би бол ааш бааш, гоё гангангүй, ядуу хүүхэн, том ноён хүний толгойг би хаанаас эргүүлж чадах вэ. Фабрицио бол над харин дуртай юм. Тэгээд би та нарын өмнө тэр хүнд ам батыг өгч байна.

	Гавьяат:

	Хараал туссан эм! Тэг ээ, дуртай л хүндээ оч. Намайг дөрлөж хөтөлснийг чинь би мэдэж байна. Миний гутах доромжлогдоход баярлаж байгааг чинь би мэдэж байна. Миний хүлцэнгүйг туршсаар байгааг чинь би бас мэдэж байна. Чиний энэ ов мэхийн чинь хариуд би шор хутга шааж хариулаад, зүрхийг чинь сугалж худал мэхч эм бүхэнд аваачиж үзүүлбэл таарах юм санж. Гэв чиг, тэгвэл биеэ урьдынхаас хувь илүү доромж болгоход хүргэнэ. Би чиний нүднээс оргон зайлж, чиний илбэн наалдах зөөлөн үг, нүдэн нулимс, худал хуурамчийг чинь гашуудан хараана. Эм хүнийг дооршоон жигших хэрэггүй, харин тэднээс зайлан зугтаавал сая бүрэн бүтэн гарч болох юм байна гэдгийг би биеэр амсан үзэв. (гарна)

	 


АРВАН ЕСДҮГЭЭР ҮЗЭЛТ

	 

	Мирандолин, Фабрицио, Бэйс, Гүн дөрөв

	 

	Гүн:

	За ингэж байхыг харсаар, энэ хүнийг дургүй хүн гэж хэлэх үү дээ!

	Бэйс:

	Энэ хүн намайг худал хэлж байна гэж дахиж нэг хэлдэг бол тайжийн ам би түүнийг эрүүл тулалдаанд дуудан гаргана.

	Мирандолин:

	Намдагтун! Намдагтун авгай нар. Тэр хүн зайлаад одоо эргэж ирэхгүй. Хэрэг иймээр төгссөн нь над бас завшаан. Хайрлах нь би нээрээ тэр хөөрхийг дурлуулчихсан даг аа. Тэр осолтой тоглоом байжээ. Фабрицио! Энэ өнгөрсөн хэргийг мартан орхиё. Хайрт минь наашаа ир, гараа өг!

	Фабрицио:

	Гараа ахай, аядасхийгээрэй, хүний толгой эргүүлж тоглодог болоод, бас намайг тантай сууна гэж бодож байна уу, та!

	Мирандолин:

	Тэнэг минь ээ, боль! Боль! Тэр чинь тоглоом маяг юм шүү дээ. Би заавал өөрийнхөөр болго гэж зүтгэсэн юм. Тэр үед би эрх дураараа хүүхэн хүн байгаад хэний ч үг сонсох, дагах албагүй байсан. Би нөхөрт очвол цөм ондоо болно шүү дээ.

	Фабрицио:

	Ондоогоор бодохдоо ямар болох юм бэ?

	 


ХОРЬДУГААР ҮЗЭЛТ

	 

	Мөн улсын дээр Гавьяатын зарц ирнэ.

	 

	Зарц:

	Эзэгтэй ахай, би танд явахын өмнө салахын ёс хийх гэж ирлээ.

	Мирандолин:

	Та одоо явах нь уу?

	Зарц:

	Манай ноён өртөөний газар унаа хөсөг захихаар очсон. Би одоо юмыг нь хүргэж очно. Бид Ливорно орлоо.

	Мирандолин:

	Уучилна уу! Би завдаж эс...

	Зарц:

	Би яаралтай явж байна. Таны ачлалд баярыг хүргэж түмэн сайныг хүсэн дэвшүүлье. (гарна)

	Мирандолин:

	Явлаа даа, бурхаан! Миний сэтгэл дотор юу чиг гэсэн баахан аягүй юм хоцорчээ. Тэр хүний дотор нь их л муу явсан байх даа. Дахиад би яасан ч ийм хэрэг гаргахгүй.

	Гүн:

	Мирандолин, та хүүхэн хэвээрээ байна уу, эхнэр болно уу, аль ч гэсэн тэр, би танд хуучин хэвээрээ л байна.

	Бэйс:

	Та хэзээ ч миний өмөг түшигт найдаж байгаарай.

	Мирандолин:

	Эрхэм авгай нар одоо намайг гэрлэх гэж байхад над өмөг түшиг болох хүн ч хэрэггүй, шүүрс алдан дагадаг хүн ч хэрэггүй, бэлэг ч хэрэггүй, энэ хүртэл миний зугаацан тоглож байсан минь их л муу юм байж, би биедээ их л аюул учруулж байсан юм байна. Одоо хэзээ ч ингэхгүй. Миний нөхөр болох хүн энэ байна.

	Фабрицио:

	Ахай баахан хүлээгтүн!

	Мирандолин:

	Юугаа хүлээдэг юм бэ? Бас юу болов? Ямар саад түвэг гарчхав аа. Явъя гараа өг!

	Фабрицио:

	Би урьдаар хэлэлцэж тогтох гэсэн юм.

	Мирандолин:

	Юугаа хэлэлцэж тогтох юм бэ? Хэлэлцээ нэг л байна шүү. Нэг бол гараа өг, нэг бол талий!

	Фабрицио:

	Би гараа өгье, тэгэвч сүүлээр нь...

	Мирандолин:

	Сүүлээр нь би бүрнээ чинийх болно оо. Хайрт минь, надад юм санах хэрэггүй. Би чамд хэзээ ч хайртай дуртай, чи миний ганц хайрт минь болно.

	Фабрицио:

	(Гараа өгч) Би тэсэхгүй нь ээ! Миний гар энэ байна, хайрт минь!

	Мирандолин:

	(Аман дотроо) За энэ ч бас зүгээр сайн болжээ.

	Гүн:

	Мирандолин та бас сүрхий эм хүн байна. Эр хүнийг хааш нь бол хааш нь хөтөлж чадах чадалтай хүн шив дээ, та чинь.

	Бэйс:

	Гүн яаж чи тэсэхийн аргагүй, сайхан ааштай хүн юм аа, та.

	Мирандолин:

	Эрхэм авгай нар, би та нарын өршөөлтэйд үнэхээр горьдож болдог бол төгсгөлд нэг юм гуйя.

	Гүн:

	Юуг?

	Бэйс:

	Хэл хэл!

	Фабрицио:

	(Аман дотроо) За одоо энэ хүн юугаа гуйдаг юм бол доо?

	Мирандолин:

	Би та нарыг над их тус үзүүлж ондоо буудлын газар нүүж очихыг гуйя.

	Фабрицио:

	(Аман дотроо) Ухай даа! Над үнэн дуртайг би одоо л мэдэв.

	Гүн:

	Зүйтэй, би учрыг мэдээд сайшаан зөвшөөрлөө. Би нүүе. Тэгэвч миний бие хаа байсан ч тэр таныг хүндэтгэн үздэг гэж бодоорой.

	Бэйс:

	Та нэг алтан халзаа алдсангүй биз?

	Мирандолин:

	Тэгсэн.

	Бэйс:

	Энэ байна, би түүнийг олоод танд барья. Таны сэтгэл тааламжтай болгох гэж би нүүе. Тэгэвч би хаа ч байсан танд өмөг түшиг болъё.

	Мирандолин:

	Эрхэм авгай нар бодвол миний та нарын үгийг сонсоход ёс зүй, сайн зан сурталд харшгүй биз ээ. Миний бие нөхөртэй болоход урьдах хуучнаа байж ондоо хүн болно. Та нар бол үүнээс хойш сэтгэлээ аюулд учруулахгүйн тулд энэ үзсэнээ цээрлэл болгоно. Хэрэв эм хүн та нарыг эрхэндээ хурааж бүрнээ дарагдахын аюул танд тохиолдвол гунигтай сургаал халамж үзсэнээ марталгүй буудлын нэгэн авхайг санана уу!

	 

	Хөшиг.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)



	
Тэмдэглэл

	 

	Карло Гольдони гэгч энэ Итали улсын зохиолчийн «Буудлын авхай» гэдэг инээдэмт жүжиг буюу гадаадын үгээр нэрлэвэл комедид, тэр цагт хэрэглэж байсан алт, мөнгө, зэс зоосны нэр гардаг нь цехин бол алтан зоос, анх Венецэд хийсэн бөлөөг. Дублон гэгч мөн алтан зоос, анх Испанид гарчээ. Скудо, паоло бол мөнгөн зоос, Солдо гэгч зэс зоосны нэр, Итали хэлэнд эдгээр скудо, паоло, солдоог ганц тооны зоосонд хэрэглэж, олон тооны үг болгоход скуди, паоли, солди гэж олон тооны тэмдэг и-г залгах боловч монгол үгийн зүйд үүнийг холбогдолгүй гэж скудо, паоло, сольдо гэж хэрэглэв.

	Энэ жүжигт гарч байгаа Бэйс, Гүн хоёрыг Итали хэлнээ өргөн дуудахад дээд доордын ялгамжааг илэрхийлэх нэр хэрэглэх үүнд: Монголд тийнхүү Бэйс гүнгийн дээр дорыг үзүүлэхийн учир Бэйсийг «Да лооеэ» гүнг «Дооеэ» гэж түүгээр харилцан ялгавартайг илэрхийлэв. (Монгол бичгийн хэлний «ноён» гэдгийг «Лоё» (Лооеэ) гэдгээс үүссэн үг гэж шинжээч үздэг юм шүү.

	Гавьяат гэсэн нь Италиар «ил кавалиере» гэх нэрийн орчуулга, зэрэг хэргэмгүй боловч ямар нэгэн гавьяа бийн учраа гавьяаны тэмдэг шагнагдсан тайжийг тэгж өргөн дуудах бөлөөг.

	Монгол үгнээ «-гтай, -гтэй» гэдэг дагавар, төлөв эм төрлийн үгнээ хэрэглэгдэх тул, эзэн эм хүнийг эхнэр хүнээс ялгахын учир, эр эзнийг «эзэн», эм «эзнийг эзэн эгтэй» гэсэн нь «ноён — ноёгтой, хутагт — хутагтай» гэх мэттэй дүрэм нэгтэй Z neikampet, Поединок, дуэель гэгчийг эртний Монголчууд «ирүүлд гарах» гэх бөлөөг. Энэ жүжигт, тэр үг гарсан тул, зохих газар түүнийг хэрэглэв. Хоёр хүн, эрэгчин эмэгчнээ ялгалцан тулалдахын нэр бөлөөг. 

	 

	Орчуулагч Б. Ренчин

	 


КАРЛО ГОЛЬДОНИ

	 

	Карло Гольдони бол Италийн жүжгийн их зохиолч мөн. 1738 оноос эхлэн Гольдони жүжгийн зохиолын ажилд анх эхэлж ороод жинхэнэ театрт 1748 онд Италийн Венеци хотод ажиллажээ. Тэр үед Гольдони 40 гаруй настай байж, авьяас чадвар нь ид оргилж байжээ. Үүнээс өмнө Гольдони хэрэг шүүгч түшмэлийн ажилтай байж тэр үеийн Италийн хамгийн тэргүүний соёлтой байсан Лигури, Ломбард, Тоскан гэх зэрэг нутгаар оршин сууж тэр үеийн Италийн нийгмийн амьдралыг нарийнаар ажиглан судалж, бүх зүйлтэй нь танилцжээ. 

	Гольдони тэр үеийн нийгмийн хөгжил буурлын гол онгон судсыг нарийн ажиглаад зохиолдоо гарамгай хэрэглэж чадсанаар тайзны зүйрлэшгүй мастеруудын нэгэнд тооцогдох болжээ. Түүний бичсэн инээдэмт жүжгийн дотор 18-р зууны үеийн нийгмийн аж амьдрал нь баялаг, олон хэлбэртэй тодорхой үзэгдэж байхаас гадна, цаашид нийгмийн хөгжил ямар болох нь хүртэл ил мэдэгдэнэ. 

	Гольдони, инээдмийн зохиолын дотор ёс явдал ихээхэн суурийг эзэлж, нийгмийн хоцрогдож байгаа хэсгүүдэд сургамж болох, тэдний ёс журмыг цэвэр ариун болгох зорилгыг хадгалан бичдэг байжээ. 

	Гольдонийн комеди (инээдэмт) жүжгийн зохиол бол амьдралын үнэн байдалтай хурц утга зорилгыг агуулж мөн театрын тайзан дээр тоглоход жүжигчдийн тоглоход хөдөлгөөн байдалд тустай, үзэхэд туйлын сонирхолтой байдаг. Жишээлбэл:1786 оны 10-р сард их яруу найрагч Гёте, Италид ирж Гольдонийн жүжгийг үзээд «энэ комедийг үзэж байхад, эхлэхээс нь аваад төгстөл нь инээдэм тасрахгүй, хөгжлийн дээд сэтгэлгийг үнэхээр оргилуулан чадаж байна» гэжээ. 

	Гольдони бас зөвхөн зохиол бичдэг төдийгөөр хязгаарлаагүй зохиолынхоо үг тэргүүтнийг хурц, тодорхой болгох гэж ажилладаг байснаас гадна, уул зохиолыг жүжигчидтэй хийж, хэрхэн тоглох, ямар зан байдлыг илрүүлэх, зохиолын утга роль нэг бүрийн зорилго утгыг хэрхэн тогловол тодорхой болох тухай, найруулагчийн үүргийг онцгой гүйцэтгэдэг хүн байжээ. 

	Гольдони бол театрын түүхэнд, их өөрчлөлт эргэлтийг гаргасан хүн юм. Гольдониос өмнө театрын ажиллагаа нь амьдралын үнэн байдлаас хол тасархай, хүний сэтгэл, зан чанарыг нэг талтай нэг багаар үзүүлж тоглодог, нэгэн жүжигчин зальт хүнийг тогловол, хэвшсэн хэдэн хөдөлгөөнөө үргэлжид, жүжиг бүр дээр тоглодог, багийн комеди гэгч байжээ. 

	Энэ багийн комеди нь тэр үеийн Италийн хөгжлийн үе шатаас хоцрогдон өөрчлөлтийг шаардсан бөгөөд үүнийг өөрчлөхөөр хэд хэдэн хүн оролдсон боловч бүтээгүй, үүнийг Гольдони жинхэнэ өөрчилж чадсан билээ. 

	Гольдони багийн комедийн хэтрүүлж үнэн байдлаас тасархай байсан тоглолтыг, зөв, төлөв үнэн байдалтай тоглолт болгох, амьдрал байдлын баялаг материалыг ашиглан хэрэглэх зэрэг их өөрчлөлтийг гаргасан үнэн байдлаас үндэслэн өөрийн зохиолыг зохиодог чадварлаг зүтгэгч, зохиолч мөн учраас, тэргүүний классик зохиолчдын нэгэнд ордог юм. 

	Карло Гольдонийн зохиолыг Монголын уншигчид нэлээд эртнээс өөрийн хэл дээр уншдаг болсон юм. Түүний нийтэд алдаршсан зохиолын нэг болох «Буудлын авхай» гэдэг зохиолын орчуулга тусгай ном болон 1947 онд хэвлэгджээ. «Хоёр эзний ганц зарц» гэдэг жүжгийг нь 1936 ба 1947 онд Улсын Хөгжимт Драмтик театрт хоёр удаа найруулан тавьжээ. Энэ номд Карло Гольдонийн «Буудлын авхай», «Хоёр эзний ганц зарц» гэдэг жүжгийг эмхэтгэн хэвлэв. 

	 

	Э. Оюун

	
1959 оны хэвлэл “Карло Гольдони : Хоёр эзний ганц зарц” номын Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл 
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	Хэвлэлтэд 1959 оны 6 дугаар сарын 10-ны өдөр. 
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